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Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahrani€nich véci sdéluje, Ze dne 9. kvétna 1992 byla v New Yorku pfijatd Rdmcovi dmluva
Organizace spojenych nirodd o zméné klimatu.

Jménem Ceské republiky byla Umluva podepsani v New Yorku dne 18. &ervna 1993.

Listina o schvilen{ Umluvy Ceskou republikou byla uloZena u generilntho tajemnika Organizace spojenych
nirodd, depozitife Umluvy, dne 7. fjna 1993.

Umluva vstoupila v platnost na zékladé svého &ldnku 23 odst. 1 dne 21. bfezna 1994 a tého¥ dne vstoupila
v platnost i pro Ceskou republiku.

Anglické zn&ni Umluvy a jeji pfeklad do Eeského jazyka se vyhlauji sougasné.
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UNITED NATIONS FRAMEWORK CONVENTION ON CLIMATE CHANGE

The Parties to this Convention,

Acknowledging that change in the Earth's climate and its
adverse effects are a common concern of humankind,

Concerned that human activities have been substantially
increasing the atmospheric concentrations of greenhouse gases,
that these increases enhance the natural greenhouse effect,
and that this will result on average in an additional warming
of the Earth's surface and atmosphere and may adversely affect
natural ecosystems and humankind,

Noting that the largest share of historical and current
global emissions of greenhouse gases has originated in
developed countries, that per capita emissions in developing
countries are still relatively low and that the share of
global emissions originating in developing countries will grow
to meet their social and development needs,

Aware of the role and importance in terrestrial and
marine ecosystems of sinks and reservoirs of greenhouse gases,

Noting that there are many uncertainties in predictions
of climate change, particularly with regard to the timing,
magnitude and regional patterns thereof,

Acknowledging that the global nature of climate change
calls for the widest possible cooperation by all countries and
their participation in an effective and appropriate
international response, 1in accordance with their common but
differentiated responsibilities and resgpective capabilities
and their social and economic conditions,

Recalling the pertinent provisions of the Declaration of
the United Nations Conference on the Human Environment,
adopted at Stockholm on 16 June 1972,

Recalling also that States have, in accordance with the
Charter of the United Nations and the principles of
international law, the sovereign right to exploit their own
resources pursuant to their own environmental and
developmental policies, and the responsibility to ensure that
activities within their jurisdiction or control do not cause
damage to the environment of other States or of areas beyond
the limits of national jurisdiction,

Reaffirming the principle of sovereignty of States in
international cooperation to address climate change,

Recognizing that States should enact effective
environmental legiglation, that environmental standards,
management objectives and priorities should reflect the
environmental and developmental context to which they apply,
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and that standards applied by some countries may be
inappropriate and of unwarranted economic and social cost to
other countries, in particular developing countries,
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Recalling the provisions of General Assembly resolution
44/228 of 22 December 1989 on the United Nations Conference on
Environment and Development, and resolutions 43/53 of
6 December 1988, 44/207 of 22 December 1989, 45/212 of
21 December 1990 and 46/169 of 19 December 1991 on protection
of global climate for present and future generations of
mankind,

Recalling also the provisions of General Assembly
resolution 44/206 of 22 December 1989 on the possible adverse
effects of sea-level rise on islands and coastal areas,
particularly low-lying coastal areas and the pertinent
provisions of General Assembly resolution 44/172 of
19 December 1989 on the implementation of the Plan of Action
to Combat Desertification,

Recalling further the Vienna Convention for the
Protection of the Ozone Layer, 1985, and the Montreal Protocol
on Substances that Deplete the Ozone Layer, 1987, as adjusted
and amended on 29 June 1990,

Noting the Ministerial Declaration of the Second World
Climate Conference adopted on 7 November 1990,

Conscious of the valuable analytical work being conducted
by many States on climate change and of the important
contributions of the World Meteorological Organization, the
United Nations Environment Programme and other organs,
organizations and bodies of the United Nations system, as well
as other international and intergovernmental bodies, to the
exchange of results of scientific research and the
coordination of research,

Recognizing that steps required to understand and address
climate change will be environmentally, socially and
economically most effective if they are based on relevant
scientific, technical and economic considerations and
continually re-evaluated in the light of new findings in these
areas,

Recognizing that various actions to address climate
change can be justified economically in their own right and
can also help in solving other environmental problems,

Recognizing also the need for developed countries to take
immediate action in a ‘flexible manner on the basis of clear
priorities, as a first step towards comprehensive response
strategies at the global, national and, where agreed, regional
levels that take into account all greenhouse gases, with due
consideration of their relative contributions to the
enhancement of the greenhouse effect,

Recognizing further that low-lying and other small island
countries, countries with low-1lying coastal, arid and semi-
arid areas or areas liable to floods, drought and
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desertification, and developing countries with fragile
mountainous ecosystems are particularly wvulnerable to the
adverse effects of climate change,
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Recognizing the special difficulties of those countries,
egpecially developing countries, whose economies are
particularly dependent on fossil fuel production, use and
exportation, as a consequence of action taken on limiting
greenhouse gas emissions,

Affirming that responses to climate change should be
coordinated with social and economic development in an
integrated manner with a view to avoiding adverse impacts on
the latter, taking into full
account the legitimate priority needs of developing countries
for the achievement of sustained economic growth and the
eradication of poverty,

Recognizing that all countries, especially developing
countries, need access to resources required to achieve
sustainable social and economic development and that, in order
for developing countries to progress towards that goal, their
energy consumption will need to grow taking into account the
possibilities for achieving greater energy efficiency and for
controlling greenhouse gas emissions in general, including
through the application of new technologies on terms which
make such an application economically and socially beneficial,

Determined to protect the climate system for present and
future generations,

Have agreed as follows:
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ARTICLE 1

DEFINITIONS *
For the purposes of this Convention:

1. "Adverse effects of climate change" means changes in the
physical environment or biota resulting from climate
change which have significant deleterious effects on the
composition, resilience or productivity of natural and
managed ecosystems or on the operation of socio-economic
systems or on human health and welfare.

2. "Climate change" means a change of climate which is
attributed directly or indirectly to human activity that
alters the composition of the global atmosphere and which
ig in addition to natural climate variability observed
over comparable time periods.

3. "Climate system" means the totality of the atmosphere,
hydrosphere, biosphere and geosphere and their
interactions.

4. "Emissions" means the release of greenhouse gases and/or

their precursors into the atmosphere over a specified
area and period of time.

5. "Greenhouse gases" means those gaseous constituents of
the atmosphere, both natural and anthropogenic, that
absorb and re-emit infrared radiation.

6. "Regional economic integration organization" means an
organization constituted by sovereign States of a given
region which has competence in respect of matters
governed by this Convention or its protocols and has been
duly authorized, in accordance with its internal
procedures, to sign, ratify, accept, approve or accede to
the instruments concerned.

7. "Regervolr" means a component or components of the
climate system where a greenhouse gas or a precursor of a
greenhouse gas 1is stored.

8.. "Sink" means any process, activity or mechanism which
removes a greenhouse gas, an aerosol or a precursor of a
greenhouse gas from the atmosphere.

9. "Source" means any process or activity which releases a
greenhouse gas, an aerosol or a precursor of a greenhouse
gas into the atmosphere.

* Titles of articles are included solely to assist the
reader.
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ARTICLE 2
OBJECTIVE

The ultimate objective of this Convention and any related
legal instruments that the Conference of the Parties may adopt
is to achieve, in accordance with the relevant provisions of
the Convention, stabilization of greenhouse gas
concentrations in the atmosphere at a level that would prevent
dangerous anthropogenic interference with the climate system.
Such a level should be achieved within a time-frame sufficient
to allow ecosystems to adapt naturally to climate change, to
ensure that food production is not threatened and to enable
economic development to proceed in a sustainable manner.

ARTICLE 3
PRINCIPLES

In their actions to achieve the objective of the
Convention and to implement its provisions, the Parties shall
be guided, inter alia, by the following:

1. The Parties should protect the climate system for the
benefit of present and future generations of humankind, on the
basis of equity and in accordance with their common but
differentiated responsibilities and respective capabilities.
Accordingly, the developed country Parties should take the
lead in combating climate change and the adverse effects
thereof.

2. The specific needs and special circumstances of
developing country Parties, especially those that are
particularly vulnerable to the adverse effects of climate
change, and of those Parties, especially developing country
Parties, that would have to bear a disproportionate or
abnormal burden under the Convention, should be given full
consideration.

3. The Parties should take precautionary measures to
anticipate, prevent or minimize the causes of climate change
and mitigate its adverse effects. Where there are threats of
serious or irreversible damage, lack of full scientific
certainty should not be used as a reason for postponing such
measures, taking into account that policies and measures to
deal with climate change should be cost-effective so as to
ensure global benefits at the lowest possible cost. To
achieve this, such policies and measures should take into
account different socio-economic contexts, be comprehensive,
cover all relevant sources, sinks and

reservoirs of greenhouse gases and adaptation, and comprise
all economic sectors. Efforts to address climate change may
be carried out cooperatively by interested Parties.
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4. The Parties have a right to, and should, promote
sustainable development. Policies and measures to protect the
climate system against human-induced change should be
appropriate for the specific conditions of each Party and
should be integrated with national development programmes,
taking into account that economic development is essential for
adopting measures to address climate change.

5. The Parties should cooperate to promote a supportive and
open international economic system that would lead to
sustainable economic growth and development in all Parties,
particularly developing country Parties, thus enabling them
better to address the problems of climate change. Measures
taken to combat climate change, including unilateral ones,
should not constitute a means of arbitrary or unjustifiable
discrimination or a disguised restriction on international

trade.
ARTICLE 4
COMMITMENTS
1. All Parties, taking into account their common but

differentiated responsibilities and their specific national
and regional development priorities, objectives and
circumstances, shall:

(a) Develop, periodically update, publish and make
available to the Conference of the Parties, in
accordance with Article 12, national inventories of
anthropogenic emissions by sources and removals by
sinks of all greenhouse gases not controlled by the
Montreal Protocol, using comparable methodologies to
be agreed upon by the Conference of the Parties;

(b) Formulate, implement, publish and regularly update
national and, where appropriate, regional programmes
containing measures to mitigate climate change by
addressing anthropogenic emissions by sources and
removals by sinks of all greenhouse gases not
controlled by the Montreal Protocol, and measures to
facilitate adequate adaptation to climate change;

(c) Promote and cooperate in the development,
application and diffusion, including transfer, of
technologies, practices and processes that control;
reduce or prevent anthropogenic emissions of
greenhouse gases not controlled by the Montreal
Protocol in all relevant sectors, including the
energy, transport, industry, agriculture, forestry
and waste management sectors;

(d) Promote sustainable management, and promote and
cooperate in the conservation and enhancement, as
appropriate, of sinks and reservoirs of all
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greenhouse gases not controlled by the Montreal
Protocol, including biomass, forests and oceans as
well as other terrestrial, coastal and marine
ecosystems;

(e) Cooperate in preparing for adaptation to the impacts
of climate change; develop and elaborate
appropriate and integrated plans for coastal zone
management, water resources and agriculture, and for
the protection and rehabilitation of areas,
particularly in Africa, affected by drought and
desertification, as well as floods;

(f) Take climate change considerations into account, to
the extent feasible, in their relevant social,
economic and environmental policies and actions, and
employ appropriate methods, for example impact
assessments, formulated and determined nationally,
with a view to minimizing adverse effects on the
economy, on public health and on the quality of the
environment, of projects or measures undertaken by
them to mitigate or adapt to climate change;

(g) Promote and cooperate in scientific, technological,
technical, socio-economic and other research,
systematic observation and development of data
archives related to the climate system and intended
to further the understanding and to reduce or
eliminate the remaining uncertainties regarding the
causes, effects, magnitude and timing of climate
change and the economic and social consequences of
various response strategies;

(h) Promote and cooperate in the full, open and prompt
exchange of relevant scientific, technological,
technical, socio-economic and legal information
related to the climate system and climate change,
and to the economic and social consequences of
various response strategies;

(i) Promote and cooperate in education, training and
public awareness related to climate change and
encourage the widest participation in this process,
including that of non-governmental organizations;
and

(j) Communicate to the Conference of the Parties
information related to implementation, in accordance
with Article 12.

2. The developed country Parties and other Parties included
in Annex I commit themselves specifically as provided for in
the following:
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(a) Each of these Parties shall adopt national' policies
and take corresponding measures on the mitigation of
climate change, by limiting its anthropogenic
emissions of greenhouse gases and protecting and
enhancing its greenhouse gas sinks and reservoirs.
These policies and measures will demonstrate that
developed countries are taking the lead in modifying
longer-term trends in anthropogenic emissions
consistent with the objective of the Convention,
recognizing that the return by the end of the
present decade to earlier levels of anthropogenic
emissions of carbon dioxide and other greenhouse
gases not controlled by the Montreal Protocol would
contribute to such modification, and taking into
account the differences in these Parties' starting
points and approaches, economic structures and
resource bases, the need to maintain strong and
sustainable economic growth, available technologies
and other individual circumstances, as well as the
need for equitable and appropriate contributions by
each of these Parties to the global effort regarding
that objective. These Parties may implement such
policies and measures jointly with other Parties and
may assist other Parties in contributing to the
achievement of the objective of the Convention and,
in particular, that of this subparagraph;

(b) In order to promote progress to this end, each of
thegse Parties shall communicate, within six months
of the entry into force of the Convention for it and
periodically thereafter, and in accordance with
Article 12, detailed information on its policies and
measures referred to in subparagraph (a) above, as
well as on its resulting projected anthropogenic
emissions by sources and removals by sinks of
greenhouse gases not controlled by the Montreal
Protocol for the period referred to in subparagraph
(a), with the aim of returning individually or
jointly to their 1990 levels these anthropogenic
emissions of carbon dioxide and other greenhouse
gases not controlled by the Montreal Protocol. This
information will be reviewed by the Conference of
the Parties, at its first session and periodically
thereafter, in accordance with Article 7;

(c) Calculations of emissions by sources and removals by
sinks of greenhouse gases for the purposes of
subparagraph (b) above should take into account the
best available scientific knowledge, including of
the effective capacity of sinks and the respective
contributions of such gases to climate change. The
Conference of the Parties shall consider and agree

! This includes policies and measures adopted by

regional economic integration organizations.
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3.

(e)

(g)

on methodologies for these calculations at its first
session and review them regularly thereafter;

The Conference of the Parties shall, at its first
session, review the adequacy of subparagraphs (a)
and (b) above. Such review shall be carried out in
the light of the best available scientific
information and assessment on climate change and its
impacts, as well as relevant technical, social and
economic information. Based on this review, the
Conference of the Parties shall take appropriate
action, which may include the adoption of amendments
to the commitments in subparagraphs (a) and (b)
above. The Conference of the Parties, at its first
session, shall also take decisions regarding
criteria for joint implementation as indicated in
subparagraph (a) above. A second review of
subparagraphs (a) and (b) shall take place not later
than 31 December 1998, and thereafter at regular
intervals determined by the Conference of the
Parties, until the objective of the Convention is
met;

Each of these Parties shall

(1) Coordinate as appropriate with other such
Parties, relevant economic and administrative
instruments developed to achieve the objective
of the Convention; and

(ii) Identify and periodically review its own
policies and practices which encourage
activities that lead to greater levels of
anthropogenic emissions of greenhouse gases not
controlled by the Montreal Protocol than would
otherwise occur;

The Conference of the Parties shall review, not
later than 31 December 1998, available information
with a view to taking decisions regarding such
amendments to the lists in Annexes I and II as may
be appropriate, with the approval of the Party
concerned;

Any Party not included in Annex I may, in its
instrument of ratification; acceptance, approval- or
accession, or at any time thereafter, notify the
Depositary that it intends to be bound by
subparagraphs (a) and (b) above. The Depositary
shall inform the other signatories and Parties of
any such notification.

The developed country Parties and other developed Parties

included in Annex II shall provide new and additional
financial resources to meet the agreed full costs incurred by
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developing country Parties in complying with their obligations
under Article 12, paragraph 1. They shall also provide such
financial resources, including for the transfer of technology,
needed by the developing country Parties to meet the agreed
full incremental costs of implementing measures that are
covered by paragraph 1 of this Article and that are agreed
between a developing country Party and the international
entity or entities referred to in Article 11, in accordance
with that Article. The implementation of these commitments
shall take into account the need for adequacy and
predictability in the flow of funds and the importance of
appropriate burden sharing among the developed country
Parties.

4. The developed country Parties and other developed Parties
included in Annex II shall also assist the developing country
Parties that are particularly wvulnerable to the adverse
effects of climate change in meeting costs of adaptation to
those adverse effects.

5. The developed country Parties and other developed Parties
included in Annex II shall take all practicable steps to
promote, facilitate and finance, as appropriate, the transfer
of, or access to, environmentally sound technologies and know-
how to other Parties, particularly developing country Partieg,
to enable them to implement the provisions of the Convention.
In this process, the developed country Parties shall support
the development and enhancement of endogenous capacities and
technologies of developing country Parties. Other Parties and
organizations in a position to do so may also assist in
facilitating the transfer of such technologies.

6. In the implementation of their commitments under
paragraph 2 above, a certain degree of flexibility shall be
allowed by the Conference of the Parties to the Parties
included in Annex I undergoing the process of transition to a
market economy, in order to enhance the ability of these
Parties to address climate change, including with regard to
the historical level of anthropogenic emissions of greenhouse
gases not controlled by the Montreal Protocol chosen as a
reference.

7. The extent to which developing country Parties will
effectively implement their commitments under the Convention
will depend on the effective implementation by developed
country Parties of their commitments under the Convention
related to financial resources and transfer of technology and
will take fully into account that economic and social
development and poverty eradication are the first and
overriding priorities of the developing country Parties.

8. In the implementation of the commitments in this Article,
the Parties shall give full consideration to what actions are
necessary under the Convention, including actions related to
funding, insurance and the transfer of technology, to meet the
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specific needs and concerns of developing country Parties
arising from the adverse effects of climate change and/or the
impact of the implementation of response measures, especially
on:

(a) Small island countries;
(b) Countries with low-lying coastal areas;

(c) Countries with arid and semi-arid areas, forested
areas and areas liable to forest decay;

(d) Countries with areas prone to natural disasters;
(e) Countries with areas liable to drought and
desertification;

(f) Countries with areas of high urban atmospheric
pollution;

(g) Countries with areas with fragile ecosystems,
including mountainous ecosystems;

(h) Countries whose economies are highly dependent on
income generated from the production, processing and
export, and/or on consumption of fossil fuels and
associated energy-intensive products; and

(i) Land-locked and transit countries.

Further, the Conference of the Parties may take actions, as
appropriate, with respect to this paragraph.

9. The Parties shall take full account of the specific needs
and special situations of the least developed countries in
their actions with regard to funding and transfer of
technology.

10. The Parties shall, in accordance with Article 10, take
into consideration in the implementation of the commitments of
the Convention the situation of Parties, particularly
developing country Parties, with economies that are wvulnerable
to the adverse effects of the implementation of measures to
respond to climate change. This applies notably to Parties
with economies that are highly dependent on income generated
from the production, processing and export, and/or consumption
of fossil fuels and associated energy-intensive products
and/or the use of fossil fuels for which such Parties have
serious difficulties in switching to alternatives.

ARTICLE 5

RESEARCH AND SYSTEMATIC OBSERVATION
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In carrying out their commitments under Article 4,
paragraph 1(g), the Parties shall:

(a) Support and further develop, as appropriate,
international and intergovernmental programmes and
networks or organizations aimed at defining,
conducting, assessing and financing research, data
collection and systematic observation, taking into
account the need to minimize duplication of effort;

(b) Support international and intergovernmental efforts
to strengthen systematic observation and national
scientific and technical research capacities and
capabilities, particularly in developing countries,
and to promote access to, and the exchange of, data
and analyses thereof obtained from areas beyond
national jurisdiction; and

(c) Take into account the particular concerns and needs
of developing countries and cooperate in improving
their endogenous capacities and capabilities to
participate in the efforts referred to in
subparagraphs (a) and (b) above.
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ARTICLE 6

EDUCATION, TRAINING AND PUBLIC AWARENESS

In carrying out their commitments under Article 4,

paragraph 1(i),

the Parties shall:

(a) Promote and facilitate at the national and, as
appropriate, subregional and regional levels, and in
accordance with national laws and regulations, and
within their respective capacities:

(1)

(1i)

(iii)

(iv)

The development and implementation of
educational and public awareness programmes on
climate change and its effects;

Public access to information on climate change
and its effects;

Public participation in addressing climate
change and its effects and developing adequate
responses; and

Training of scientific, technical and
managerial personnel.

(b) Cooperate in and promote, at the international
level, and, where appropriate, using existing
bodies:

(1)

(i1)

The development and exchange of educational and
public awareness material on climate change and
its effects; and

The development and implementation of education
and training programmes, including the
strengthening of national institutions and the
exchange or secondment of personnel to train
experts in this field, in particular for
developing countries.

ARTICLE 7

CONFERENCE OF THE PARTIES

1. A Conference of the Parties 'is hereby established.

2. The Conference of the Parties, as the supreme body of
this Convention, shall keep under reqular review the
implementation of the Convention and any related legal
instruments that the Conference of the Parties may adopt, and
shall make, within its mandate, the decisions necessary to
promote the effective implementation of the Convention. To
this end, it shall:
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{(a) Periodically examine the obligations of the Parties
and the institutional arrangements under the
Convention, in the light of the objective of the
Convention, the experience gained in its ,
implementation and the eveolution of scientific and
technological knowledge;

(b) Promote and facilitate the exchange of information
on measures adopted by the Parties to address
climate change and its effects, taking into account
the differing circumstances, responsibilities and
capabilities of the Parties and their respective
commitments under the Convention;

(c¢) Facilitate, at the request of two or more Parties,
the coordination of measures adopted by them to
address climate change and its effects, taking into
account the differing circumstances,
responsibilities and capabilities of the Parties and
their respective commitments under the Convention;

(d) Promote and guide, in accordance with the objective
and provisions of the Convention, the development
and periodic refinement of comparable methodologies,
to be agreed on by the Conference of the Parties,
inter alia, for preparing inventories of greenhouse
gas emissions by sources and removals by sinks, and
for evaluating the effectiveness of measures to
limit the emissions and enhance the removals of
these gases;

(e) Assess, on the basis of all information made
available to it in accordance with the provisions of
the Convention, the implementation of the Convention
by the Parties, the overall effects of the measures
taken pursuant to the Convention, in particular
environmental, economic and social effects as well
as their cumulative impacts and the extent to which
progress towards the objective of the Convention is
being achieved;

(f) Consider and adopt regular reports on the
implementation of the Convention and ensure their
publication;

(g} Make recommendations on any matters necessary for
the implementation of the Convention;

(h) Seek to mobilize financial resources in accordance
with Article 4, paragraphs 3, 4 and 5, and Article
11;

(i) Establish such subsidiary bodies as are deemed
necessary for the implementation of the Convention;



Castka 37 Sbirka mezinirodnich smluv & 80 / 2005 Strana 5523

(j) Review reports submitted by its subsidiary bodies
and provide guidance to them;

(k) Agree upon and adopt, by consensus, rules of
procedure and financial rules for itself and for any
subsidiary bodies;

(1) Seek and utilize, where appropriate, the services
and cooperation of, and information provided by,
competent international organizations and
intergovernmental and non-governmental bodies; and

(m) Exercise such other functions as are required for
the achievement of the objective of the Convention
as well as all other functions assigned to it under
the Convention.

3. The Conference of the Parties shall, at its first
session, adopt its own rules of procedure as well as those of
the subsidiary bodies established by the Convention, which
shall include decision-making procedures for matters not
already covered by decision-making procedureg stipulated in
the Convention. Such procedures may include specified
majorities required for the adoption of particular decisions.

4. The first session of the Conference of the Parties shall
be convened by the interim secretariat referred to in Article
21 and shall take place not later than one year after the date
of entry into force of the Convention. Thereafter, ordinary
sessions of the Conference of the Parties shall be held every
year unless otherwise decided by the Conference of the
Parties.

5. Extraordinary sessions of the Conference of the Parties
shall be held at such other times as may be deemed necessary
by the Conference, or at the written request of any Party,
provided that, within six months of the request being
communicated to the Parties by the secretariat, it is
supported by at least one third of the Parties.

6. The United Nations, its specialized agencies and the
International Atomic Energy Agency, as well as any State
member thereof or observers thereto not Party to the
Convention, may be represented at sessions of the Conference
of the Parties as observers. Any body or agency, whether
national or intermnational, governmental or non-governmental,
which is qualified in matters covered by the Convention, and
which has informed the secretariat of its wish to be
represented at a session of the Conference of the Parties as
an observer, may be so admitted unless at least one third of
the Parties present object. The admission and participation
of observers shall be subject to the rules of procedure
adopted by the Conference of the Parties.

ARTICLE 8
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SECRETARIAT
1. A secretariat is hereby established.
2. The functions of the secretariat shall be:

(a) To make arrangements for sessions of the Conference
of the Parties and its subsidiary bodies established
under the Convention and to provide them with
services as required;

(b) To compile and transmit reports submitted to it;

(c) To facilitate assistance to the Parties,
particularly developing country Parties, on request,
in the compilation and communication of information
required in accordance with the provisions of the
Convention;

(d) To prepare reports on its activities and present
them to the Conference of the Parties;

(e} To ensure the necessary coordination with the
secretariats of other relevant international bodies;

(f) To enter, under the overall guidance of the
Conference of the Parties, into such administrative
and contractual arrangements as may be required for
the effective discharge of its functions; and

(g) To perform the other secretariat functions specified
in the Convention and in any of its protocols and
such other functions as may be determined by the
Conference of the Parties.

3. The Conference of the Parties, at its first session,
shall designate a permanent secretariat and make arrangements
for its functioning.

ARTICLE 9
SUBSIDIARY BODY FOR SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL ADVICE

1. A subsidiary body for scientific and technological advice
is hereby established to provide the Conference of the Parties
and, as appropriate, its other subsidiary bodies with timely’
information and advice on scientific and technological matters
relating to the Convention. This body shall be open to
participation by all Parties and shall be multidisciplinary.
It shall comprise government representatives competent in the
relevant field of expertise. It shall report regularly to the
Conference of the Parties on all aspects of its work.
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2. Under the guidance of the Conference of the Parties, and
drawing upon existing competent international bodies, this
body shall:

(a)

(d)

(e)

Provide assessments of the state of scientific
knowledge relating to climate change and its
effects;

Prepare scientific assessments on the effects of
measures taken in the implementation of the
Convention;

Identify innovative, efficient and state-of-the-art
technologies and know-how and advise on the ways and
means of promoting development and/or transferring
such technologies;

Provide advice on scientific programmes,
international cooperation in research and
development related to climate change, as well as on
ways and means of supporting endogenous capacity-
building in developing countries; and

Respond to scientific, technological and
methodological questions that the Conference of the
Parties and its subsidiary bodies may put to the
body.

3. The functions and terms of reference of this body may be
further elaborated by the Conference of the Parties.

ARTICLE 10

SUBSIDIARY BODY FOR IMPLEMENTATION

1. A subsidiary body for implementation is hereby
established to assist the Conference of the Parties in the
assessment and review of the effective implementation of the
Convention. This body shall be open to participation by all
Parties and comprise government representatives who are
experts on matters related to climate change. It shall
report regularly to the Conference of the Parties on all
aspects of its work.

2. Under the guidance of the Conference of the Parties, this
body shall:

(a) Consider the information communicated in accordance
with Article 12, paragraph 1, to assess the overall
aggregated effect of the steps taken by the Parties
in the light of the latest scientific assessments
concerning climate change;

(b) Consider the information communicated in accordance

with Article 12, paragraph 2, in order to assist the



Strana 5526 Sbirka mezinirodnich smluv & 80 / 2005 Castka 37

Conference of the Parties in carrying out the
reviews required by Article 4, paragraph 2(d); and

(c¢) Assist the Conference of the Parties, as
appropriate, in the preparation and implementation
of its decisions.

ARTICLE 11
FINANCIAL MECHANISM

1. A mechanism for the provision of financial resources on a
grant or concessional basis, including for the transfer of
technology, is hereby defined. It shall function under the
guidance of and be accountable to the Conference of the
Parties, which shall decide on its policies, programme
priorities and eligibility criteria related to this
Convention. Its operation shall be entrusted to one or more
existing international entities.

2. The financial mechanism shall have an equitable and
balanced representation of all Parties within a transparent
system of governance.

3. The Conference of the Parties and the entity or entities
entrusted with the operation of the financial mechanism shall
agree upon arrangements to give effect to the above
paragraphs, which shall include the following:

(a) Modalities to ensure that the funded projects to
address climate change are in conformity with the
policies, programme priorities and eligibility
criteria established by the Conference of the
Parties;

(b) Modalities by which a particular funding decision
may be reconsidered in light of these policies,
programme priorities and eligibility criteria;

(¢) Provision by the entity or entities of regular
reports to the Conference of the Parties on its
funding operations, which is consistent with the
requirement for accountability set out in paragraph
1 above; and

" (d) Determination in a predictable and identifiable
manner of the amount of funding necessary and
available for the implementation of this Convention
and the conditions under which that amount shall be
periodically reviewed.

4. The Conference of the Parties shall make arrangements to
implement the above-mentioned provisions at its first session,
reviewing and taking into account the interim arrangements
referred to in Article 21, paragraph 3, and shall decide
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whether these interim arrangements shall be maintained. Within
four years thereafter, the Conference of the Parties shall
review the financial mechanism and take appropriate measures.

5. The developed country Parties may also provide and
developing country Parties avail themselves of, financial
resources related to the implementation of the Convention
through bilateral, regional and other multilateral channels.

ARTICLE 12
COMMUNICATION OF INFORMATION RELATED TO IMPLEMENTATION

1. In accordance with Article 4, paragraph 1, each Party
shall communicate to the Conference of the Parties, through
the secretariat, the following elements of information:

(a) A national inventory of anthropogenic emissions by
sources and removals by sinks of all greenhouse
gases not controlled by the Montreal Protocol, to
the extent its capacities permit, using comparable
methodologies to be promoted and agreed upon by the
Conference of the Parties;

(b) A general description of steps taken or envisaged by

the Party to implement the Convention; and

(c) Any other information that the Party considers
relevant to the achievement of the objective of the
Convention and suitable for inclusion in its
communication, including, if feasible, material
relevant for calculations of global emission trends.

2. Each developed country Party and each other Party
included in Annex I shall incorporate in its communication the
following elements of information:

(a) A detailed description of the policies and measures
that it has adopted to implement its commitment
under Article 4, paragraphs 2(a) and 2(b); and

(b) A specific estimate of the effects that the policies
and measures referred to in subparagraph (a)
immediately above will have on anthropogenic
emissions by its sources and removals by its sinks
of greenhouse gases during the period referred to in

~Article 4, paragraph 2(a). :

3. In addition, each developed country Party and each other

developed Party included in Annex II shall incorporate details
of measures taken in accordance with Article 4, paragraphs 3,

4 and 5.

4. Developing country Parties may, on a voluntary basis,
propose projects for financing, including specific
technologies, materials, equipment, techniques or practices
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that would be needed to implement such projects, along with,
if possible, an estimate of all incremental costs, of the
reductions of emissions and increments of removals of
greenhouse gases, as well as an estimate of the consequent
benefits.

5. Each developed country Party and each other Party
included in Annex I shall make its initial communication
within six months of the entry into force of the Convention
for that Party. Each Party not so listed shall make its
initial communication within three years of the entry into
force of the Convention for that Party, or of the availability
of financial resources in accordance with Article 4, paragraph
3. Parties that are least developed countries may make their
initial communication at their discretion. The frequency of
subsequent communications by all Parties shall be determined
by the Conference of the Parties, taking into account the
differentiated timetable set by this paragraph.

6. Information communicated by Parties under this Article
shall be transmitted by the secretariat as soon as possible to
the Conference of the Parties and to any subsidiary bodies
concerned. If necessary, the procedures for the communication
of information may be further considered by the Conference of
the Parties.

7. From its first session, the Conference of the Parties
shall arrange for the provision to developing country Parties
of technical and financial support, on request, in compiling
and communicating information under this Article, as well as
in identifying the technical and financial needs associated
with proposed projects and response measures under Article 4.
Such support may be provided by other Parties, by competent
international organizations and by the secretariat, as

appropriate.

8. Any group of Parties may, subject to guidelines adopted
by the Conference of the Parties, and to prior notification to
the Conference of the Parties, make a joint communication in

fulfilment of their obligations under this Article, provided
that such a communication includes information on the
fulfilment by each of these Parties of itg individual
obligations under the Convention.

9. Information received by the secretariat that is
designated by a Party -as confidential, in accordance with
criteria to be established by the Conference of the Parties,
shall be aggregated by the secretariat to protect its
confidentiality before being made available to any of the
bodies involved in the communication and review of
information.

10. Subject to paragraph 9 above, and without prejudice to
the ability of any Party to make public its communication at
any time, the secretariat shall make communications by Parties
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under this Article publicly available at the time they are
submitted to the Conference of the Parties.

ARTICLE 13
RESOLUTION OF QUESTIONS REGARDING IMPLEMENTATION

The Conference of the Parties shall, at its first
session, consider the establishment of a multilateral
consultative process, available to Parties on their request,
for the resolution of questions regarding the implementation
of the Convention.

ARTICLE 14
SETTLEMENT OF DISPUTES

1. In the event of a dispute between any two or more Parties
concerning the interpretation or application of the
Convention, the Parties concerned shall seek a settlement of
the dispute through negotiation or any other peaceful means of
their own choice.

2. When ratifying, accepting, approving or acceding to the
Convention, or at any time thereafter, a Party which is not a
regional economic integration organization may declare in a
written instrument submitted to the Depositary that, in
respect of any dispute concerning the interpretation or
application of the Convention, it recognizes as compulsory
ipso facto and without special agreement, in relation to any
Party accepting the same obligation:

(a) Submission of the dispute to the International Court
of Justice, and/or

(b) Arbitration in accordance with procedures to be
adopted by the Conference of the Parties as soon as
practicable, in an annex on arbitration.

A Party which is a regional economic integration organization
may make a declaration with like effect in relation to
arbitration in accordance with the procedures referred to in
subparagraph (b} above.

3. A declaration made under paragraph 2 above shall remain
'in force until "it expires in accordance with its terms or
until three months after written notice of its revocation has
been deposited with the Depositary.

4. A new declaration, a notice of revocation or the expiry
of a declaration shall not in any way affect proceedings
pending before the International Court of Justice or the
arbitral tribunal, unless the parties to the dispute otherwise
agree.
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5. Subject to the operation of paragraph 2 above, if after
twelve months following notification by one Party to another
that a dispute exists between them, the Parties concerned have
not been able to settle their dispute through the means
mentioned in paragraph 1 above, the dispute shall be
submitted, at the request of any of the parties to the
dispute, to conciliation.

6. A conciliation commission shall be created upon the
request of one of the parties to the dispute. The commission
shall be composed of an equal number of members appointed by
each party concerned and a chairman chosen jointly by the
members appointed by each party. The commission shall render
a recommendatory award, which the parties shall consider in
good faith.

7. Additional procedures relating to conciliation shall be
adopted by the Conference of the Parties, as soon as
practicable, in an annex on conciliation.

8. The provisions of this Article shall apply to any related
legal instrument which the Conference of the Parties may
adopt, unless the instrument provides otherwise.

ARTICLE 15
AMENDMENTS TO THE CONVENTION
1. Any Party may propose amendments to the Convention.

2. Amendments to the Convention shall be adopted at an
ordinary session of the Conference of the Parties. The text
of any proposed amendment to the Convention shall be
communicated to the Parties by the secretariat at least six
months before the meeting at which it is proposed for
adoption. The secretariat shall also communicate proposed
amendments to the signatories to the Convention and, for
information, to the Depositary.

3. The Parties shall make every effort to reach agreement on
any proposed amendment to the Convention by consensus. If all
efforts at consensus have been exhausted, and no agreement
reached, the amendment shall as a last resort be adopted by a
three-fourths majority vote of the Parties present and voting
at the meeting. The adopted amendment shall be communicated
by the secretariat to the Depositary, who shall circulate it
to all Parties for their acceptance.

4 . Instruments of acceptance in respect of an amendment
shall be deposited with the Depositary. An amendment adopted
in accordance with paragraph 3 above shall enter into force
for those Parties having accepted it on the ninetieth day
after the date of receipt by the Depositary of an instrument
of acceptance by at least three fourths of the Parties to the
Convention.
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5. The amendment shall enter into force for any other Party
on the ninetieth day after the date on which that Party
deposits with the Depositary its instrument of acceptance of
the said amendment.

6. For the purposes of this Article, "Partieg present and
voting" means Parties present and casting an affirmative or
negative vote.

ARTICLE 16
ADOPTION AND AMENDMENT OF ANNEXES TO THE CONVENTION

1. Annexes to the Convention shall form an integral part
thereof and, unless otherwise expressly provided, a reference
to the Convention constitutes at the same time a reference to
any annexes thereto. Without prejudice to the provisions of
Article 14, paragraphs 2(b) and 7, such annexes shall be
restricted to lists, forms and any other material of a
descriptive nature that is of a scientific, technical,
procedural or administrative character.

2. Annexes to the Convention shall be proposed and adopted
in accordance with the procedure set forth in Article 15,
paragraphs 2, 3 and 4.

3. An annex that has been adopted in accordance with
paragraph 2 above shall enter into force for all Parties to
the Convention six months after the date of the communication
by the Depositary to such Parties of the adoption of the
annex, except for those Parties that have notified the
Depositary, in writing, within that period of their
non-acceptance of the annex. The annex shall enter into force
for Parties which withdraw their notification of
non-acceptance on the ninetieth day after the date on which
withdrawal of such notification has been received by the
Depositary.

4. The proposal, adoption and entry into force of amendments
to annexes to the Convention shall be subject to the same
procedure as that for the proposal, adoption and entry into
force of annexes to the Convention in accordance with
paragraphs 2 and 3 above.

5. If the adoption of an annex or an amendment to an annex
involves an amendment to the Convention, that annex or

amendment to an annex shall not enter into force until such
time as the amendment to the Convention enters into force.

ARTICLE 17

PROTOCOLS
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1. The Conference of the Parties may, at any ordinary
session, adopt protocols to the Convention.

2. The text of any proposed protocol shall be communicated
to the Parties by the secretariat at least six months before
such a session.

3. The requirements for the entry into force of any protocol
shall be established by that instrument.

4. Only Parties to the Convention may be Parties to a
protocol.
5. Decisions under any protocol shall be taken only by the

Parties to the protocol concerned.
ARTICLE 18
RIGHT TO VOTE

1. Each Party to the Convention shall have one vote, except
as provided for in paragraph 2 below.

2. Regional economic integration organizations, in matters
within their competence, shall exercise their right to vote
with a number of votes equal to the number of their member
States that are Parties to the Convention. Such an
organization shall not exercise its right to vote if any of
its member States exercises its right, and vice versa.

ARTICLE 19
DEPOSITARY
The Secretary-General of the United Nations shall be the

Depositary of the Convention and of protocols adopted in
accordance with Article 17.
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ARTICLE 20
SIGNATURE

This Convention shall be open for signature by States
Members of the United Nations or of any of its specialized
agencies or that are Parties to the Statute of the
International Court of Justice and by regional economic
integration organizations at Rio de Janeiro, during the United
Nations Conference on Environment and Development, and
thereafter at United Nations Headquarters in New York from
20 June 1992 to 19 June 1993.

ARTICLE 21
INTERIM ARRANGEMENTS

1. The secretariat functions referred to in Article 8 will
be carried out on an interim basis by the secretariat
established by the General Assembly of the United Nations in
its resolution 45/212 of 21 December 1990, until the
completion of the first session of the Conference of the
Parties.

2. The head of the interim secretariat referred to in
paragraph 1 above will cooperate closely with the
Intergovernmental Panel on Climate Change to ensure that the
Panel can respond to the need for objective scientific and
technical advice. Other relevant scientific bodies could also
be consulted.

3. The Global Environment Facility of the United Nations
Development Programme, the United Nations Environment
Programme and the International Bank for Reconstruction and
Development shall be the international entity entrusted with
the operation of the financial mechanism referred to in
Article 11 on an interim basis. In this connection, the
Global Environment Facility should be appropriately
restructured and its membership made universal to enable it to
fulfil the requirements of Article 11.

ARTICLE 22
RATIFICATION, ACCEPTANCE, APPROVAL OR ACCESSION

1. The Convention shall be subject to ratification,
acceptance, approval or accession by States and by regional
economic integration organizations. It shall be open for
accession from the day after the date on which the Convention
is closed for signature. Instruments of ratification,
acceptance, approval or accession shall be deposited with the
Depositary.

2. Any regional economic integration organization which
becomes a Party to the Convention without any of its member



Strana 5534 Sbirka mezinirodnich smluv & 80 / 2005 Castka 37

States being a Party shall be bound by all the obligations
under the Convention. In the case of such organizations, one
or more of whose member States is a Party to the Convention,
the organization and its member States shall decide on their
respective regponsibilities for the performance of their
obligations under the Convention. In such cases, the
organization and the member States shall not be entitled to
exercise rights under the Convention concurrently.

3. In their instruments of ratification, acceptance,
approval or accession, regional economic integration
organizations shall declare the extent of their competence
with respect to the matters governed by the Convention. These
organizations shall also inform the Depositary, who shall in
turn inform the Parties, of any substantial modification in
the extent of their competence.

ARTICLE 23
ENTRY INTO FORCE

1. The Convention shall enter into force on the ninetieth
day after the date of deposit of the fiftieth instrument of
ratification, acceptance, approval or accession.

2. For each State or regional economic integration
organization that ratifies, accepts or approves the Convention
or accedes thereto after the deposit of the fiftieth
instrument of ratification, acceptance, approval or accession,
the Convention shall enter into force on the ninetieth day
after the date of deposit by such State or regional economic
integration organization of its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession.

3. For the purposes of paragraphs 1 and 2 above, any
instrument deposited by a regional economic integration
organization shall not be counted as additional to those
deposited by States members of the organization.
ARTICLE 24
RESERVATIONS
No reservations may be made to the Convention.
ARTICLE 25
WITHDRAWAL

1. At any time after three years from the date on which the
Convention has entered into force for a Party, that Party may
withdraw from the Convention by giving written notification to
the Depositary.
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2. Any such withdrawal shall take effect upon expiry of one
year from the date of receipt by the Depositary of the
notification of withdrawal, or on such later date as may be
specified in the notification of withdrawal.

3. Any Party that withdraws from the Convention shall be
congidered as also having withdrawn from any protocol to which
it is a Party.

ARTICLE 26
AUTHENTIC TEXTS
The original of this Convention, of which the Arabic,
Chinese, English, French, Russian and Spanish texts are
equally authentic, shall be deposited with the

Secretary-General of the United Natiomns.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized
to that effect, have signed this Convention.

DONE at New York this ninth day of May one thousand nine
hundred and ninety-two.
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Annex T
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Latviad/
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Portugal
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Switzerland

Turkey

Ukrained/

United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland

United States of America

a/ Countries that are undergoing the process of transition
to a market economy.
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PREKLAD
RAMCOVA UMLUVA ORGANIZACE SPOJENYCH NARODU O ZMENE KLIMATU

SMLUVNI STRANY TETO UMLUVY
UZNAVAJICE, Ze zména klimatu Zemé a jeji nep¥iznivé disledky jsou spolenym zdjmem celého lidstva,

ZNEPOKOJENY tim, Ze lidské &innosti vedou k neustdlému narlstini koncentraci sklenikovych plynt
v atmosféfe a tento nirlist zvySuje pfirozeny sklenikovy efekt a Ze to povede v priiméru k dal§imu oteplovini
zemského povrchu a atmosféry a pravdépodobné nepfiznivé ovlivni p¥irodni ekosystémy a lidstvo jako takové,

ZAZNAMENAVA]JICE, Ze nef'vét‘s'f podil na dfivEjsich a soudasnych globilnich emisich maji rozvinuté
zemé&, Ze mnoZstvi emisi na obyvatele je v rozvojovych zemich stile relativné malé a Ze podil rozvojovych zemi
na globalnich emisich bude naristat, aby mohly byt uspokojeny jejich sociilni a rozvojové potfeby,

VEDOMY si tilohy a vjznamu pohlcovini a uklidini sklenikovych plynt v ekosystémech pevnin a ocednt,

ZAZNAMENAVAJICE, Ze existuje celd ¥ada nejasnosti, co se tjle predpovédi zmén klimatu, zvl4sté
s ohledem na &asové rozvrZeni, velikost a jejich regionilni projevy,

BEROUCE V UVAHU, Ze glob4ln{ povaha zmé&ny klimatu si #4d4 co nej§ir$i spoluprici viech zemi a jejich
déast v iéinné a pfimé&fené mezinirodni reakci, v souladu s jejich spoleénymi, i kdyZ rozdilnymi odpovédnostmi
a moZnostmi a s jejich socidlnimi a hospodéfskymi podminkami,

PRIPOMINAJICE p#islusnd opatteni z prohlaSeni pfijatého na Konferenci Organizace spojenych nirodt
o Zivotnim prostfedi ve Stockholmu dne 16. éervna 1972,

PRIPOMINAJICE ROVNEZ, e stity majf v souladu s Chartou Organizace spojenych nirodii a v souladu
se zdsadami mezindrodniho priva suverénni pravo vyuZivat své vlastni zdroje na zikladé svych vlastnich kon-
cepei ochrany Zivotniho prostfedi a rozvoje a maji odpovédnost zajistit, aby &innosti v rimei jejich rozsahu
pisobnosti nebo dohledu nezpisobily $kodu na Zivotnim prostfedi jiného stitu nebo v oblastecf-l mimo dosah
jejich vnitrostitni pisobnosti,

ZNOVU POTVRZU]JICE zésadu suverenity stitl v mezindrodni spoluprici tykajici se zmény klimatu,

UZNAVAJICE, Ze by stity mély pfijmout G&inné privn{ predpisy, Ze by environmentilni normy a cile
a priority hospodafeni mély odriZet souvislosti Zivotniho prostfedi a vyvoje, na ktery se vztahuji, a Ze normy
zavedené v néﬁter}’rch zemich mohou byt neadekvitni a mohou vyvoldvat neopodstatnéné ekonomické a socidlni
niklady v dalSich, zejména rozvojovych zemich,

PRIPOMINAJICE ustanoveni usnesen{ Valného shromdZdéni & 44/228 ze dne 22. prosince 1989, tykajici se
Konference Organizace spojenych nirodii o Zivotnim prostfedi a rozvoji, a usneseni 43/53 ze dne 6. prosince
1988, 44/207 ze dne 22. prosince 1989, 45/212 ze dne 21. prosince 1990 a 46/169 ze dne 19. prosince 1991
o ochrané svétového klimatu pro soudasné a budouci generace lidstva,

PRIPOMINAJICE také ustanoveni usneseni Valného shromd¥déni &. 44/206 ze dne 22. prosince 1989
o moznych nep¥iznivych ilincich zvyseni hladiny mofi na ostrovni a pobfeZni oblasti, zvl4§té niZinné pobfeZni
oblasti, a p¥isluind ustanoven{ usneseni Valného shromiZdéni &. 44/172 ze dne 19. prosince 1989 o providéni
akéntho pﬁ’mu boje proti desertifikaci,

PRIPOMINAJICE dile Videtiskou dimluvu na ochranu ozonové vrstvy z roku 1985 a Montrealsky pro-
tokol z roku 1987 o litkdch, které poskozuji ozonovou vrstvu, naposledy upraveného a pozménéného dne
29. Cervna 1990,

ZAZNAMENAVAJICE ministerské prohléSen ze druhé svétové konference o klimatu pfijaté 7. listopadu
1990,

VEDOMY si cenné analytické préce providéné mnoha stity v oblasti zmény klimatu a vyznamného p¥inosu
Svétové meteorologické organizace, Programu Organizace spojenych nirodd pro Zivotni prostfedi a &innosti
dal§ich orgdnii a organizaci v rimci systému Organizace spojenych nirodd, stejné jako dalgfch mezinirodnich
a mezivléfnfeh orginti, k vyméné vysledki védeckého vyzkumu a k jeho koordinaci,

UZNAVAJICE, %e kroky vedouci k pochopen a k zaujeti postoje vii¢i zméné klimatu budou z environ-
mentilniho, sociilniho i ekonomického hlediska nejicinngjsi, kdyZ budou zaloZeny na piisluinych védeckych,
technickych a ekonomickych poznatcich a kdyZ budou soustavné pfehodnocoviny z hTediska novych zjisténi
v uvedenych oblastech,

UZNAVAJICE, %e rtizné akce zaméfené na zménu klimatu mohou byt samy o sob& z ekonomického
hlediska oprivnéné a mohou také napoméhat fesit dal$f problémy Zivotniho prostfedi,
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UZNAVAJICE rovn& jako potfebné, aby rozvinuté zem& okamZit§, pruZnym zplisobem a na zikladé
jasnych priorit uéinily prvni kroky smérem ke komplexnim strategiim vii&i zmé&né klimatu na globélni, nirodni,
a kde je tak dojednino, na regiondlni dirovni, které by braly v tvahu vSechny sklenikové p%yny s patfiénym
zfetelem na jejich relativni podil na zesilovéni sklenikového efektu,

UZNAVAJICE dile, %e ni%inné a dal3f malé ostrovni zem&, zemé s ni¥innymi pobfeZnimi, aridnimi a se-
miaridnimi oblastmi nebo oblastmi vystavenymi zdplavim, suchu & roziifovini pousté a rozvojové zemé s kieh-
kymi horskymi ekosystémy jsou zvl4sté citlivé na nepfiznivé déinky zmény klimatu,

UZNAVAJICE specifické potiZe zemi, a to zejména rozvojovych, jejichZ hospodafstvi jsou obzvl4sté zd-
visld na produkci, vyuZiti a exportu fosilnich paliv v disledku opatfeni k omezeni emisi sklenikovych plyn,

POTVRZUJICE, Ze reakce na zménu klimatu by mély byt integrovanym zpéisobem koordinoviny se
socidlnim a hosEOdéfsk}?m rozvojem, se snahou vyhnout se nepfiznivym dopadim na tento rozvoj, pfi plném
respektovani zdkonité prioritni potfeby rozvojovych zemi dosdhnout trvalého hospodi¥ského riistu a vymyceni

chudoby,

UZNAVAJICE, Ze viechny zemé, zvl3té rozvojové zemé, potfebuji pFistup ke zdrojim potfebnym k do-
saZen{ trvalého socidlniho a hospodifského rozvoje a Ze pro pfibliZzeni tomuto cili bude muset spotfeba energie
rozvojovych zemi naristat p¥i zohlednéni moZnosti k dosaZeni vy$si energetické hospodérnosti a ke kontrole
emisi sklenikovych plynii obecné, také prostfednictvim uplatnéni novych technologii za podminek, které &ini

tato uplatnéni ekonomicky a socidlné vyhodnymi,
ODHODLANY chrinit klimaticky systém pro souasné i budouci generace
SE DOHODLY NA TOMTO:

Clének 1
Definice?)

Pro tdgely této imluvy se:

1. ,nepfiznivymi dinky zmény klimatu“ rozuméji takové zmény ve fyzickém prostfedi nebo v bioté v di-
sledku zmény klimatu, které majf vyrazné $kodlivé ii¢inky na sloZen, reieneraém’ schopnosti & produktivitu
pfirozenych a Fizenych ekosystémi, nebo na &innost socidlné-ekonomickych systémii, nebo na lidské zdravi

a blahobyt;

2. ,zménou klimatu® rozumi takovd zména klimatu, kteri je viz4na pfimo nebo nepfimo na lidskou &innost
ménici sloZeni globdlni atmosféry a kterd je vedle pfirozené variability klimatu pozorovina za srovnatelny
&asovy tsek;

3. ,klimatickym systémem® rozumi vesker4 atmosféra, hydrosféra, biosféra a geosféra a jejich vzijemné ovliv-
novanf;

4. ,emisemi“ rozumi uvoliiovini sklenikovych plynii nebo jejich prekurzorii do atmosféry nad ur&itou oblasti
po uréitou dobu;

5. ,sklenikovymi plyny“ rozuméji ty plynné slozky atmosféry, jak pfirodni tak antropogenni, které absorbuji
a opétovné vyzafuji infraervené zéfeni;

6. ,organizaci regiondlni hospodifské integrace” rozumi organizace vytvofend suverénnimi stity dané oblasti,
kterd mi pravomoci v souvislosti se zileZitostmi upravenymi touto dmluvou nebo jejimi protokoly a je
nileZité povéfena, v souladu se svymi vnitfnimi ustanovenimi, podepisovat, ratifikovat, pfijimat &i schvalovat
uvedené dokumenty nebo k nim pfistupovat;

7. srezervoirem” rozumi ta &ist nebo ty &sti klimatického systému, kde jsou sklenikové plyny nebo jejich
prekurzory uklddiny;

8. ,propadem® rozumi proces, ¢innost nebo mechanismus, ktery odstrafiuje sklenikovy plyn, aerosol & pre-
kurzor sklenikového plynu z atmosféry;

9. ,zdrojem“ rozumi jakykoli proces nebo &innost, p¥i kterych se uvolfiuje do atmosféry sklenikovy plyn,
aerosol & prekurzor sklenikového plynu.

!y Nézvy &ldnki jsou vloZeny pouze jako pomticka pro snazsf orientaci v textu.
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Clinek 2
Cil

Koneénym cilem této imluvy a jakychkoli souvisejicich privnich dokumentd, které konference smluvnich
stran pfipadné pfijme, je dosdhnout, v souladu s odpovidajicimi opatfenimi dmluvy, stabilizace koncentraci
sklentkovych plI;rm'i v atmosféfe na drovni, kterd by umozZnila pfedejit nebezpeénym disledkiim vzijemného
pisobeni lidstva a klimatického systému. Této drovné by mélo byt dosaZeno v takovém Easovém obdobf, které
umoZni ekosystémiim, aby se pfirozenou cestou pfizplisobily zmén& klimatu, pfi€emZ by nebyla ohroZena
produkee potravin, a hospodéfsie’mu rozvoji, aby mohl pokraovat udrZitelnym zpisobem.

Clinek 3
Zisady

P#i svych &innostech sméfujicich k naplnéni cild této dmluvy a k provedeni jejich ustanoveni se smluvni
strany ¥{di, mimo jiné, témito zisadami:

1. smluvni strany by mély chranit klimaticky systém ve prospéch soudasnych a budoucich generaci lidstva na
zdklad& rovnosti a v souladu s jejich spoleénymi, i kdyZ rozdilnymi, odpovédnostmi a odpovidajicimi
schopnostmi. V této souvislosti by mély smluvni strany rozvinutych zemi zaujmout vedouci postaveni v boji
proti zméné klimatu a z ni plynoucich negativnich disledk;

2. v ivahu by mély byt pln& briny specifické potfeby a zvl4§tni podminky smluvnich stran rozvojovych zemi,
zejména téch, které jsou obzvl3té vystavené nepfiznivym ulinkiim zmény klimatu, a smluvnich stran,
zejména smluvnich stran rozvojovych zemi, které by v souvislosti s touto imluvou mély nést nadmérné
nebo nepfiméfené zatiZent;

3. smluvni strany by mély pfedb&zné uéinit opatfeni k pfedvidini, prevenci & minimalizaci pfi¢in vedoucich ke
zméné klimatu a zmirnit tak jeji nep¥iznivé ¢inky. Pokud existuje hrozba vdZné nezvratné $kody, nemél by
nedostatek dplné védecké jistoty slouZit jako diivod k odkladu takovych opatfeni za pfedpokladu, Ze pfi-
stupy a opatfeni Fedici problém zmény klimatu jsou nikladov€ efektivni a jsou schopny zajistit celosvétovy
prospéch pfi nejniZ3ich moZnych nikladech. Aby bylo dosaZeno téchto cill, zminéné pfistupy a opatfeni by
mély brit v tvahu rtzné sociilné-ekonomické souvislosti, byt komplexni, zahrnovat viechny p¥isluiné
zdroje, propady a rezervoiry sklenikovych plynd, stejné jako viechna odvétvi hospodéfstvi. Usili zd&astné-
nych smluvnfcﬁ stran ve v&ci klimatu by mélo byt vynaklddino ve vzdjemné spoluprici;

4. smluvn{ strany maj{ privo a mély by podporovat udrZitelny rozvoj. P¥istupy a opatfen{ k ochrané klima-
tického systému pfeg zménou zplisobenou &lovékem by mély odpovidat specifickym podminkim kaZzdé
smluvn{ strany, mély by byt integroviny do vnitrostitnich rozvojovych programi a mély by brit v tivahu, Ze
hospoda¥sky rozvoj je zdkladem pro pfijeti opatfeni vii&i zméné klimatu;

5. smluvni strany by mély spolupracovat pfi rozvijeni podpiirného a otevieného mezinirodniho hospodifské-
ho systému, ther}’r by vedl k udrZitelnému hospodifskému riistu a rozvoji viech smluvnich stran, zvl43te
smluvnich stran rozvojovych zemf, a tak jim umoZnit lépe se vyrovndvat s problémem zmény klimatu.
Opatfeni pfijatd v boji proti zmén& klimatu, vEetné jednostrannych opatfeni, }l))y se neméla stit nistrojem
svévolné & nespravedlivé diskriminace &i skrytym omezenim v mezinirodnim obchodé.

Clinek 4
Zivazky

1. VSechny smluvni strany, berouce v tivahu své spolené, ale rozdilné odpovédnosti a své konkrétni nirodni
a regionélni priority, cile a podminky, budou:

a) rozvijet, pravideln& dopliiovat, zvefejfiovat a zpfistupiiovat konferenci smluvnich stran, v souladu s &lédn-
kem 12, nirodni inventury antropogennich emisi ze zdrojii a sniZeni pomoci propadii viech sklenikovych
plynd, na néZ se nevztahuje Montrealsky protokol, za pouZiti srovnatelnych postupi dohodnutych konfe-
renci smluvnich stran;

b) formulovat, uplatiiovat, zvefejfiovat a pravideln& aktualizovat nirodni a p¥ipadné regiondlni programy ob-
sahujici opatfeni ke zmirnéni zmény Elimatu se zam&fenim na antropogenni emise podle zdrojii a jejich
sniZeni v diisledku propadii u v3ech sklenikovych plynd, na n&Z se nevztahuje Montrealsky protokol,
a opatfeni, kterd by usnadnila pfimé&fenou adaptaci zméné& klimatu;

c) ve vzijemné spoluprici podporovat vyvoj, vyuZiti a roziifovini, vetné pfevodu technologii, postupd,
procest, které vedou ke Eontrole, omezen{ & prevenci antropogennich emusi sklenikovych plyni, na néz
se nevztahuje Montrealsky protokol, a to ve vSech pfislusnych odvétvich v&etn& energetiky, dopravy, pri-
myslu, zeméd&lstvi, lesnictvi a naklddini s odpady;

d) podporovat udrZitelné hospodafeni s misty propadu a rezervoiry vSech sklenikovych plynd, na néZ se
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g

h)

i)
j)

nevztahuje Montrealsky protokol, véetné biomasy, lesli, ocednd, stejné tak jako ostatnich pevninskych,
pobfeZnich a mofskych ekosystémi, a ve vzdjemné spoluprici podporovat jejich ochranu a rozvoj;
spolupracovat pfi pfipravé na adaptaci viiéi dopadiim zmény klimatu, vyvijet a rozpracovévat odpovidajici
a integrované plény pro postupy v pobfeZnich zénich, pro vodni zdroje a zemédélstvi a pro ochranu
a obnovu oblasti, zvld3té v Africe, které jsou postiZeny suchem a desertifikaci i zdplavami;

v pfim&feném rozsahu zohledfiovat zménu klimatu v systémech jejich socidlni, hospodéfské a environmen-
talni politiky a opatfent, vyuZivat vhodné metody, napf. posouzeni dopadu na Zivotni prostfedi, které budou
definované a uréené na nirodnf drovni, s ohledem na minimalizaci nep¥iznivych d&inkd jimi realizovanych

projektii a opatfeni ke zmirnéni & pfizpisobeni se zmé&né klimatu na hospodi¥stvi, na zdravi obyvatelstva
a na kvalitu Zivotniho prostfeds;

ve vz4jemné spoluprici podporovat védecky, technologicky, technicky, spoledensko-hospodd¥sky a ostatni
vyzkum, systematickd sledovani a rozvoj datovych archivii tykajicich se klimatického systému a zamé&fenych
na prohlouben{ znalost{ a sniZen{ & odstranéni zbyvajicich nejasnosti, které se tykaji pfi¢in, déinkd, velikosti
a &asového postupu zmény klimatu, a hospodifskych a socidlnich disledkii riiznych strategii vi&i této
zméné;

ve vzdjemné spoluprici podporovat dplnou, otevienou a rychlou vyménu pfisluinych védeckych, tech-
nologickych, technickych, spolefensko-hospodéfskych a pravnich informaci, které souviseji s klimatickym
f{}lrstémem a zmé&nou klimatu a s hospoddfskymi a spoleCenskymi disledky riiznych strategii viiéi zméné

imatu;

ve vzijemné spoluprici podporovat vzdélivini, vyuku a povédomi vefejnosti v souvislosti se zménou

klimatu a povzbuzovat co nejsirs{ idast v tomto procesu, vetné nevlddnich organizaci;
sdélovat konferenci smluvnich stran informace, tykajici se realizace opatfeni v souladu s &ldnkem 12.

2. Smluvni strany rozvinutych zemf{ a dal$i smluvni strany zahrnuté v pifloze I pfijimaj{ nisledujici kon-

krétni zévazky:

a)

b)

d)

kaZdi z téchto smluvnich stran pfijme ndrodni?) p¥stupy a odpovidajici opatfeni ke zmirnéni zmény
klimatu s tim, Ze omez{ své antropogenni emise sklenikovych plynii a Ze bude chranit a roz§ifovat své
propady a rezervoiry sklem’kov;’rcll-f p%ym'i. Tyto pfistupy a opatfeni budou dikazem, Ze rozvinuté zemé
zaujimaji vedouci postaveni pfi zménich dlouho ob}’rcll-: tendenci antropogennich emisi v souladu s cilem
ﬁmfuvy, Ze uznivaji, Ze jestliZe se koncem tohoto desetileti sniZ{ antropogenni emise oxidu uhli¢itého
a dalSich sklenikovych plynii, na n&Z se nevztahuje Montrealsky protokol, pfispéje to k témto zméndm,
a pfitom se bere v dvahu rozdilnost ve vychozich podminkich a pfistupech téchto smluvnich stran a v jejich
hospodd¥skych strukturich a zdrojovych zikladnich, jejich potfeba udrzet silny a udrZitelny hospodifsky
rist, dostupné technologie a dalsf specifické okolnosti, stejné tak jako potfeba rovnocenného a odl;)ovfdajf-
ctho pfispévku kazdé z té&chto smluvnich stran ke globilnimu dsili s ohledem na vy3e uvedeny cil. Tyto
smluvn{ strany mohou takové pfistupy a opatfeni providét spoleéné s ostatnimi smluvnimi stranami a mo-
hou jinym smluvnim stranim poméﬁat pfi dosahovéni cile imluvy, zejména v tom, o &em pojednivi toto
pismeno;

v zdjmu podpory pokroku sméfujicimu k tomuto cili, kaZd4 z téchto smluvnich stran sdéli do esti mé&sict
ode dne, kdy pro ni tato imluva vstoupila v platnost, a poté jiZ pravidelné v souladu s &ldnkem 12 podrobné
informace o svych pfistupech a opatfenich podle pismena a) 1 o svych pfedpoklidanych antropogennich
emisich podle zdroju a sniZenich v diisledku propadi sklenikovych plynd, na néZ se nevztahuje Montrealsky
protokof, po dobu stanovenou v pismenu a), s cilem névratu at jiz jednotlivé nebo spole¢né na troveti
antropogennich emisi oxidu uhli¢itého a dal$ich sklenikovych plynd, na néZ se nevztahuje Montrealsky
protokol, dosaZenou k roku 1990. Tyto informace pfezkoumi konference smluvnich stran na svém prvnim
zasedini a poté jiZ pravidelng, v souladu s &linkem 7;

vypolty emisi podle zdroji a sniZeni v disledku propadi sklenikovych plynt pro déely pismene b) by mél
brit v divahu nejlep3i dostupné védecké poznatlg , véetné efektivni kapacity mist propadu a jednotliV}’rcE
piispévki téchto pfynﬁ ke zmé&n& klimatu. Konference smluvnich stran zvdZi a odsouhlasi postupy pro tyto
vypodty na svém prvnim zaseddni a ddle je bude pravideln& pfezkoumdvat;

na svém prvnim zaseddni pfezkoumi konference smluvnich stran p¥iméfenost pismen a) a b). Toto pfe-
zkoumaini se provede s ohledem na nejlepsi dostupné védecké informace a posouzeni zmén klimatu a jejich
dopadd, stejné tak jako pfisluinych tecﬁnick}’rch, spolefenskych a hospodifskych informaci. Na zékfadé
tohoto pfezkoumdni podlrjlikne konference smluvnich stran pfislusné kroky, které mohou zahrnovat pfijeti
zmén zévazkd obsaZenych v pismenech a) a b). Konference smluvnich stran na svém prvnim zasedéni rovnéz
rozhodne o kritériich pro spole&né provadéni opatfen, jak je naznaleno v pismenu a). Druhé pfezkoumani
ifsmen a) a b) prob&hne nejpozdéji do 31. prosince 1998 a dile v pravidelnych intervalech uréenych

onferenci smluvnich stran, dokud nebude cile imluvy dosaZeno;

2) V&etné piistupt a opatfeni pfijatych organizacemi regiondlni hospodéfské integrace.
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e) ka?di z té&chto smluvnich stran:
i) ifffadné koordinuje s dal§imi takovymi smluvnimi stranami p¥islu§né hospodifské a sprivni ndstroje
osaZen{ cilii dmluvy;
ii) identifikuje a pravidelné pfezkoumavi své vlastni politiky a zvyklosti, které podporuji &innosti sméfujici
vy$3{ drovni antropogennich emisi sklenikovych plynti, na n&Z se nevztahuje Montrealsky protokol,
neZ jaké by jinak bylo dosaZeno;
f) konference smluvnich stran pfezkoumi nejpozdéji do 31. prosince 1998 dostupné informace, aby mohla
rozhodnout o pfipadnych zménidch seznami v pfilohich I a II podle potfeby a se souhlasem dotené
smluvn{ strany;

g) jakdkoli smluvni strana, kterd nenf uvedena v pfiloze I, miiZe ve své listin o ratifikaci, pfijetf, schvélen{ &
pfistoupeni nebo kdykoli poté oznimit depozitifi, Ze hodl4 byt vizina pismeny a) a b). Depozitif o takovém
ozndmeni uvédomi ostatni signatife a smluvni strany.

3. Smluvni strany rozvinutych zemi a dal3{ rozvinuté smluvni strany zahrnuté v pfiloze II poskytnou nové
a dodate&né finanéni zdroje, aby byly pokryty odsouhlasené plné niklady smluvnich stran rozvojovych zemi pfi
plnéni zdvazki podle &l. 12 odst. 1. Poskytnou rovnéZ takové finanéni zdroje, vetné zdroji uréenych na pfevod
technologif, které smluvni strany rozvojovych zemi potfebuji na pokryti odsouhlasenych plnych pfirtistkovych
nikladd na providéci opatfeni ve smyslu odstavce 1 tohoto &ldnku a které jsou dohodnuty mezi smluvnf{ stranou
rozvojové zem& a mezinirodnim subjektem &i subjekty v souladu s &ldnkem 11. P¥i uskutefiovani téchto zi-
vazki je tfeba brit v dvahu potfebu pfiméfenosti a pfedvidatelnosti toku fondd a vyznamnost odpovidajictho
rozdélen{ zdtéZe mezi smluvni strany rozvinutych zemi.

4. Smluvni strany rozvinutych zemi a dal§i rozvinuté smluvni strany zahrnuté v p¥iloze II budou rovnéz
pomiahat smluvnim strandm rozvojovych zemi zvl4§té vystavenym nepfiznivym linkiim zmény klimatu tim, Ze
pokryjf niklady na p¥izpisoben{ se témto nepfiznivym déinkim.

5. Smluvni strany rozvinutych zemi a dal§i rozvinuté smluvni strany zahrnuté v pfiloze II uéini veskeré
moZné kroky k podpofe, usnadnéni a financovéni pfevodu environmentilné vhodnych technologii a know-how
ostatnim smluvnim stranim, zvl4§té stranim rozvojovych zemi, aby jim umoZnily provést opatfeni dimluvy.
Smluvni strany rozvinutych zemi v tomto procesu podpofi rozvoj a rozsifovini domacich kapacit a technologii
smluvnich stran rozvojovych zemi. Ostatni smluvni strany a organizace, které k tomu maji pfedpoklady, mohou
pomoci rovnéZ pii usnadfiovini pfevodu technologii.

6. PHi uskutedfiovani zdvazki podle odstavce 2 konference smluvnich stran povoli smluvnim strandm, které
jsou uvedeny v pfiloze I a jsou v procesu transformace na trzni hospodéfstvi, uréitou miru flexibility tak, aby se
zvysila schopnost téchto smluvnich stran zabyvat se zmé&nou klimatu, s ohledem na d¥iv&j3{ drovel antropogen-
nich emisi sklenikovych plynt, na néZ se nevztahuje Montrealsky protokol.

7. Rozsah, v jakém budou smluvni strany rozvojovych zem{ dGéinn& uskutedfiovat své zdvazky obsaZené
v imluvé, bude ziviset na ¢inném uskutednéni zdvazkd smluvnich stran rozvinutych zemi v souvislosti s fi-
nanénimi zdroji a pfevodem technologii a bude plné zohledfiovat skuteénost, Ze hospodifsky a socilni rozvoj
a vymyceni chudogy jsou prvofadymi a zdkladnimi prioritami smluvnich stran rozvojovych zemi.

8. Pfi uskutedtiovani zdvazkii podle tohoto &linku zii&astnéné smluvni strany nileZité zviZi, jaké akce jsou
podle této imluvy nezbytné, v&etné akei souvisejicich s financovanim, pojiSténim a pfevodem technologii, aby se
uspokojily specifické potfeby a z4jmy smluvnich stran rozvojovych zemi plynouci z nep¥iznivych ¢inkii zmény
klimatu nebo z dopadu opatfeni, které témto nepfiznivym déinkiim Zeli, a to zvl4sté:

a) v malych ostrovnich zemich,
b) v zemich s niZinnymi pobfeZnimi oblastmi,
¢) v zemich s aridnimi a semiaridnimi oblastmi, zalesnénymi oblastmi a s oblastmi nichylnymi k dbytku lesd,
d) v zemich s oblastmi nichylnymi k p¥{rodnim katastrofim,
e) v zemich s oblastmi nichylnymi k suchu a desertifikaci,
f) s vysokym zneli§ténim ovzdusi ve méstech,
g) v zemich s oblastmi kfehkych ekosystémii, v&etné horskych ekosystémd,
h) v zemich, jejichZ hospodi¥stvi je velmi zdvislé na pffjmu z produkce, zpracovini a exportu nebo na spotfebé
fosilnich paliv a pfisluinych energeticky niroénych vyrobkay,
i) v zemich bez pfistupu k mofi a v tranzitnich zemich.
Konference smluvnich stran miZe pfipadné p¥ijmout dal§i opatfeni s ohledem na tento odstavec.

9. Smluvni strany ve svych opatfenich tykajicich se financovini a pfevodu technologif plné pfihlédnou ke
konkrétnim potfebim a zvlaStnim situacim v nejméné rozvinutych zemich.

10. Smluvni strany, v souladu s &ldnkem 10, pfihlédnou pf#i uskuteétiovin{ zivazkl dmluvy k situaci smluv-
nich stran, a zvl45t€ smluvnich stran rozvojovych zemi, jejichZ hospodi¥stvi je ohroZeno nepfiznivymi u¢inky
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opatfeni, kterymi &eli zméné klimatu. To se tykd zv14§té smluvnich stran, jejichZ hospoda¥stvi je silné z4vislé na
ptijmu z produkce, zpracovini a exportu nebo na vyuZivini takovych fosilnich paliv, pro néZ tyto smluvni strany

v s

nemohou bez viZnych obtiZ{ nalézt alternativy.

b)

Clinek 5

Vyzkum a systematickd sledovini

Pfi uskuteétiovani svych zdvazkil podle &l 4 odst. 1 pism. g) smluvni strany:

iodporujf a podle potfeby dile rozvijeji mezinirodni a mezivlidni programy a sité nebo organizace uréené
definovini, fizeni, posuzovin{ a financovini vyzkumu, shromaZdovin{ ddaji a k systematickému sledo-

vani a berou pfitom v dvahu snahu zamezit zdvojeni téchto snah;

podporuji mezinirodni a mezivladni dsili k posileni systematického sledovani, kapacit a moZnosti stitniho
védeckého a technického vyzkumu, zvl4$té v rozvojovych zemich, usnadiuji p¥istup k tidajim a analyzim
ziskanym z oblasti mimo rdmec nirodni plisobnosti;

berou v tivahu zvl4$tni z4jmy a potfeby rozvojovych zemi a spolupracujf p¥i rozsifovani jejich endogennich
kapacit a moZnosti podilet se na sili podle pismen a) a b).

Clinek 6
Vzdélavini, odborné vzdélivini a povédomi veiejnosti
P#i uskuteétiovani svych zdvazkil podle &l 4 odst. 1 pism. i) smluvni strany:

na nirodni a pfipadné subregionilni a regionilni drovni v souladu s vnitrostitnimi privnimi a sprivnimi
pfedpisy a v rdimci svych odpovidajicich moZnosti podporujf a usnadiiuji:
i) rozvijeni a provadéni programi vzdélavani a programi tykajicich se povédomi vefejnosti se zam&fenim
na zménu lflimatu a jeji ucinky,
ii) pfistup vefejnosti k informacim, které se tykaji zmény klimatu a jejich d&inkd,
iii) d&ast vefejnosti v akcich zaméfenych na zménu klimatu a jeji inky a pfi vyvijeni odpovidajicich
protiopatien,
iv) vychovu védeckého, technického a Fidictho persondlu;
na mezindrodni drovni, pfi vzdjemné spoluprici a kde je to vhodné, s vyuZitim stdvajicich subjekti, pod-
poruji:
i) rozvoj a vyménu materiili o vychove a povédomi vefejnosti v oblasti zmény klimatu a jejich d&inkd,
ii) rozvoja provadéni vzdélivacich a vychovnych programi, vEetné posilovani stitnich instituci, a vymény
nebo pfidélovani pracovnikii pro vyuku expertli v této oblasti, zvl4§t& pro rozvojové zemé.

Clinek 7
Konference smluvnich stran
1. Zfizuje se konference smluvnich stran.

2. Konference smluvnich stran, jako nejvys3i orgin této imluvy, pravidelné pfezkoumd providéni této

dimluvy a jakychkoli souvisejicich privnich dokumentii, které konference smluvnich stran pfijme, a v rimeci
svého mandjtu uiini rozhodnuti, kter4 jsou nezbytnd pro d&inné providéni této imluvy. K dosaZen{ tohoto cile:

a)
b)

c)

d)

e)

f)

g
h)

pravidelné zkoum4 zdvazky smluvnich stran a instituciondlni opatfeni v rimci dmluvy, a to z hlediska cilt
imluvy, zkuSenosti ziskanych p#i jejim provadéni a vyvoje védeckych a technickych poznatkd;

podporuje a usnadfiuje vyménu informaci o opatfenich, kterd smluvni strany pfijaly ve véci zmény klimatu
a jejich uginkd, a to p¥i zohlednéni riiznosti okolnosti, odpovédnosti a schopnosti smluvnich stran a jejich
zévazkd v rimci imluvy;

na Z4dost dvou ¢&i vice smluvnich stran usnadiiuje koordinaci opatfeni, kterd byla pfijata ve véci zmény
klimatu a jejich iinkd, a to p¥i zohlednéni riiznosti okolnosti, odpovédnosti a schopnosti smluvnich stran
a jejich zdvazkd v rimci imluvy;

v souladu s cilem a ustanovenimi dimluvy podporuje a vede price na rozvoji a pravidelném zlepSovini
srovnatelnych metodologii, které m4 schvilit konference smluvnich stran, mimo jiné za d&elem pfipravy
inventur sklenikovych plynt ze zdrojii a sniZeni pomoci propadii a pro hodnoceni W¢innosti opatfeni
k omezeni emisi a podpofe odstrafiovani téchto plyni;

na zdklad& viech dostuﬁn}’rch informaci a v souladu s opatfenimi dimluvy posuzuje providéni dimluvy
smluvnimi stranami, celkovou &innost opatfeni pfijatych na zdkladé& této imluvy, zvldsté v oblasti Zivot-
niho prostfedi a v oblasti socidlni a hospodéfské, a stejné tak i kumulativni dopady a miru pfibliZeni se k cili;
zvaZuje a pfijim4 pravidelné zprivy o providéni imluvy a zajiStuje jejich zvefejiovani;

pfipravuje doporudeni v jakékoli zdleZitosti nezbytné pro providéni imluvy;

usiluje o mobilizaci finan&nich zdroji v souladu s €l. 4 odst. 3, 4 2 5 a s &ldnkem 11;
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i) zfizuje pomocné orginy, jaké se jevi nezbytné pro providéni imluvy;
j) pfezkoumivi zprivy pfedloZené pomocnymi orginy a poskytuje jim obecné pokyny;
k) konsensem schvaluje a pfijim4 jednac{ ¥4d a finanéni pravidla pro vlastni &innost a pro pomocné orginy;
1) vyhleddvi a vyuZivd podle potfeby sluzby, spoluprici a informace nabizené pfisluinymi mezinirodnimi,
mezivlddnimi 1 nevlddnimi organizacemi;
m) vykondvi takové dal§i funkce, které jsou potfebné k dosaZeni cile iimluvy, stejné tak jako v3echny dalsi
funkce svéfené ji touto imluvou.

sv 2 7 vz

3. Na svém prvnim zaseddni pfijme konference smluvnich stran vlastni jednac{ ¥4d a rovnéZ jednaci ¥id pro
pomocné orginy ustavené na zikladé€ imluvy, vEetné postupii pfi rozhodovani v zileZitostech, které nejsou zatim
obsaZeny v rozhodovacich postupech urenych imluvou. Takové postupy mohou zahrnovat specifické ureni
vétiiny vyZadované pro pfijeti uréitych rozhodnuti.

4. Prvni zased4ni konference smluvnich stran svold do&asny sekretariit podle &lanku 21 a koni se nejpozdéji
rok po dni vstupu této timluvy v platnost. Dile se budou bé&Zn4 zaseddni konference smluvnich stran konat kazdy
rok, nerozhodne-li konference smluvnich stran jinak.

5. Mimof4idnd zaseddni konference smluvnich stran se konaji v terminech, které povaZuje konference
smluvnich stran za nezbytné, nebo na pisemnou Z4dost nékteré ze smluvnich stran za pfedpokladu, Ze b&hem
Sesti mé&sicti ode dne, kdy sekretaridt sdélil tuto Zidost smluvnim stranim, bude iéd%st podpofena alespoii
jednou tfetinou smluvnich stran.

6. Organizace siojen}’rch nirodd, jeji specializované agentury a Mezinirodni agentura pro atomovou ener-
gii, stejné jako &lenské stity &i stity se statutem pozorovatele, které nejsou zatim stranou dmluvy, se mohou
z&astnit zaseddni konference smluvnich stran jako pozorovatelé. Jakikoli instituce nebo agentura, vnitrostitni

nebo mezinirodnfi, vlddn{ & nevlddni, kterd md kvalifikaci v zileZitostech uvedené imluvy a kterd uvédomila
sekretaridt o svém p¥Fini d&astnit se zased4n{ konference smluvnich stran v roli pozorovat:fe, muZe byt pfijata,
pokud nejméné jedna tfetina smluvnich stran nepfedloZi nimitky. Pfijet{ a Glast pozorovateld je pfedmétem
jednactho #4du schvileného konferenci smluvnich stran.

Clinek 8
Sekretariit

1. Zfizuje se sekretarit.

2. Funkce sekretaridtu jsou:

a) pfipravovat zasedani konference smluvnich stran a jejich pomocnych orgdnti ustavenych na z4kladg dmluvy
a poskytovat jim veskeré poZadované sluzby,

b) shromaZdovat a roziifovat zprivy, které jsou mu pfedloZeny,

c) poskytovat na zdklad€ poZadavku pomoc smluvnim stranim, zvla$t€ smluvnim strandm rozvojovych zemf,
pii sestavovdni a pfeddvin{ informaci, které jsou vyZadoviny v souladu s imluvou,

d) pfipravovat zprivy o své &innosti a pfedklddat je konferenci smluvnich stran,

e) zaji§fovat nezbytnou koordinaci se sekretaridty p¥islu§nych mezinirodnich orgini,

f) pod obecnym dohledem konference smluvnich stran vstupovat do spravnich a smluvnich ujednini, kterd
jsou Zadoucfi pro d&inny vykon jeho funkei,

g) vykondvat dalii funkce sekretaridtu specifikované v dmluvé a v kterémkoli z jejich protokolii a takové dalii
funkce, které urdi konference smluvnich stran.

3. Na svém prvnim zased4ni jmenuje konference smluvnich stran stily sekretaridt a u&in{ opatfeni pro jeho
fungovéni.

Clinek 9
Pomocny orgin pro védecké a technologické poradenstvi
1. Zfizuje se pomocny orgin pro védecké a technologické poradenstvi, aby poskytoval konferenci smluv-
nich stran a podle potfeby jejim dal$im pomocnym orginim aktuilni informace a rady t}’rkaf'l’cf se védeckych
a technologickych zileZitosti se vztahem k dmluvé. Tento orgén je otevieny tdéasti viech smluvnich stran a je

mnohaoborovy. Je sloZen ze zistupcii vlid pfisluinych pro danou odbornost. Pravidelné informuje konferenci
smluvnich stran o viech aspektech své &innosti.

2. Pod vedenim konference smluvnich stran a v soudinnosti se stivajicimi p¥isluSnymi mezinirodnimi
orginy tento orgin:
a) poskytuje posouzeni stavu védeckého poznini ve vztahu ke zmé&n& klimatu a jejim G&inkiim;
b) pfipravuje védeckd posouzeni u&inkii opatfent, kterd byla pfijata v rimci providéni imluvy;
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c) identifikuje inovalni, iinné a nejnov&jii technologie a know-how a poskytuje rady o zpiisobech a pro-
stfedcich podpory vyvoje nebo o pfevodu téchto technologii;

d) poskytuje rady o v&deckych programech, o mezinirodni spoluprici ve vyzkumu a vyvoji ve vztahu ke
zméné klimatu a o zpisobech a prostfedcich k podpofe rozsifovani vlastnich kapacit v rozvojovych zemich;

e) od}i‘ovfdé na védecké, technologické a metodologické otizky, které tomuto orginu poloZi konference smluv-
nich stran a jeji pomocné orgény.

3. Funkce a podminky &nnosti tohoto orgdnu miiZe dile rozpracovat konference smluvnich stran.

Clének 10
Pomocny orgin pro providéni imluvy

1. Zfizuje se pomocny orgdn pro providéni imluvy, ktery je ndpomocen konferenci smluvnich stran pfi
hodnoceni a zpracovini pfehledu d&inného providéni dmluvy. Tento orgin je otevien déasti viech smluvnich
stran a je sloZen ze zdstupcil vlad, ktefi jsou odborniky v zileZitostech souvisejicich se zménou klimatu. O viech
aspektech své price pravidelné informuje konferenci smluvnich stran.

2. Tento orgdn pod vedenim konference smluvnich stran:
a) zvaZuje informace sdé€lené v souladu s &l. 12 odst. 1 a hodnoti vSeobecny souhrnny 1éinek postupti jednot-

Vv v

livych smluvnich stran s pfihlédnutim k nejnovéj§im védeckym poznatkim tykajicim se zmény klimatu;
b) zvaZuje informace ziskané v souladu s &l. 12 odst. 2 s cilem pomoci konferenci smluvnich stran pfi providéni
pfezkoumadni podle &l. 4 odst. 2 pism. d);
¢) vhodnym zplisobem napoméhi konferenci smluvnich stran p¥i pfipravé a provadéni jejich rozhodnuti.

Clinek 11

Finanéni mechanismus

1. Definuje se mechanismus pro poskytovani finanénich zdroji v podobé& grantli &i ilev, vEetné pfevodu
technologii. Providi se pod dohle(fem a kontrolou konference smluvnich stran, kterd rozhodne o strategii, pro-
gramovych prioritich a o kritériich zpiisobilosti ve vztahu k této timluvé. Jeho provoz bude svéfen jednomu
nebo nékoliEa ze stivajicich mezinirodnich subjektd.

2. Finan&ni mechanismus mé4 rovnocennou a vyvaZenou ti&ast viech zi€astnénych smluvnich stran v rimeci
prithledného systému fizeni.

3. Konference smluvnich stran a subjekt & subjekty povéfené provozem finanéniho mechanismu se do-
hodnou na opatfenich, jimiZz shora uvedené odstavce uvedou v &innost, véetné:

a) zpisobid zaji§téni, aby financované projekty vztahujici se ke zméné klimatu byly v souladu se strategif,
programovymi prioritami a kritérii zpisobilosti tak, jak je uréila konference smluvnich stran;

b) zpiisobi, podle kterych bude moZné uréits finanéni rozhodnuti znovu provéfit s ohledem na tyto strategie,
programové priority a kritéria zpisobilosti;

c) pfedklddini pravidelnych zpriv konferenci smluvnich stran pfislu§nymi subjekty o jejich finanénich ope-
racich v souladu s poZadavkem kontrolovatelnosti podle shora uvedeného odstavce 1;

d) urdeni vySe finanén{ &dstky nezbytné a dostupné pro provadéni této imluvy pfedvidatelnym a identifikova-
telnym zplisobem a uréeni podminek, za kterych bude tato &4stka pravidelné pfezkoumdavana.

4. Na svém prvnim zaseddni ufini konference smluvnich stran opatfeni k uskute&néni vy3e uvedenych
zésad, pfi¢emZ pfezkoumi a vezme v tivahu prozatimn{ opatfeni uvedend v &L 21 odst. 3 a rozhodne, zda tato
Frozatfmnf ustanoveni budou zachovdna. Béhem ndsledujicich &ty¥ let konference smluvnich stran pfezkoumi
inanéni mechanismus a p¥ijme p¥isluini opatfeni.

5. Smluvni strany rozvinutych zemi mohou poskytovat a smluvni strany rozvof ochh zemi mohou vyuZivat

c

finanénf zdroje k providéni dmluvy prostfednictvim bilaterilnich, oblastnich a dal$ich multilaterdlnich vazeb.

Clinek 12
Poskytovéni informaci o providéni dimluvy
1. V souladu s &l. 4 odst. 1 poskytne kaZdd smluvni strana konferenci smluvnich stran prostfednictvim
sekretaridtu tyto informace:

a) nirodni inventury antropogennich emisi ze zdroji a sniZeni pomoci propadii vSech sklenikovych plynd, na
néZ se nevztahuje Montrealsky protokol, a to v rozsahu svych moZnosti, pfi vyuZiti srovnatelnych meto-
dologii rozvinutych a dohodnutych konferenci smluvnich stran;

b) v3eobecny popis krokii u¢inénych nebo pfedpoklidanych stranou s ohledem na providéni imluvy;
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7

za vhodné zahrnout do svého sdéleni, v&etné pfipadnych tdaji relevantnich pro odhad celosvétovych tren
emisi.

c) jakékoli dal3{ ddaje, které povazuje smluvni strana za relevantni pro dosaZeni cile dmluvy a které povailclf'e
i}

2. KaZd4 smluvni strana rozvinuté zemé& a ka?d4 dal$i smluvni strana uvedend v pfiloze I zahrne do svého
sdéleni tyto informace:

a) podrobny popis p¥istupli a opatfeni, které pfijala k uskute&néni svych zdvazki podle &l. 4 odst. 2 pism. a)
a b);

b) konkrétni odhad w¢inkii pFistupii a opatfeni podle pismene a) na antropogenni emise ze zdroji a sniZeni
pomoci propadi sklenikovych plyni za obdobi podle &l. 4 odst. 2 pism. a).

3. Navic kaZd4 smluvni strana rozvinutych zemi a kaZdi smluvni strana uvedeni v pfiloze II zahrne
podrobnosti o opatfenich pfijatych v souladu s &l. 4 odst. 3, 4 a 5.

4. Smluvni strany rozvojovych zemi mohou dobrovolné navrhnout projekty k financovini, v&etné zvlast-
nich technologii, materi4ld, vybaveni, technik & postupi, které jsou nutné k providéni takovych projeked,
a soulasné s tim, je-li to moZné, odhadovat viechny dodateéné niklady na sniZeni emis{ a zvy$ené odbourivini
sklenikovych plyni, stejné tak jako z toho vyplyvajici zisk.

5. Kazd4 smluvni strana rozvinutych zemi a kaZd4 dal$i smluvni strana uvedeni v pfiloze I uskutedni své
dvodni sdéleni do Sesti mé&sici po dni, kdy pro ni vstoup{ timluva v platnost. Kazd4 smluvn{ strana, kterd neni
uvedena v pfiloze, uskutedni dvodni sdéleni do t#{ let po dni, kdy pro ni vstoupi imluva v platnost, nebo od
obdrZeni finan&nich prostfedkii v souladu s &l. 4 odst. 3. Smluvni strany, které patfi k nejméné rozvinutym
zemim, mohou uskute&nit své ivodni sdéleni podle vlastniho uvéZeni. Konference smluvnich stran ur&i frekvenci
d?llﬁ'l’ch sdéleni pro viechny smluvni strany s tim, Ze vezme v tvahu rizny &asovy rozvrh uvedeny v tomto
odstavci.

6. Informace poskytované smluvnimi stranami podle tohoto &ldnku pfed4 sekretariit co nejd¥ive konferenci
smluvnich stran a p¥isluSnym pomocnym orgéniim. Postupy pfedévéni informaci mohou byt dile v p¥ipadé
nutnosti zvaZoviny konferenci smluvnich stran.

7. Od svého prvniho zased4ni uéini konference smluvnich stran na poZ4déni opatfent, kterd usnadni smluv-
nim stranim rozvojovych zemi ziskdvat technickou a finanéni podporu pfi zajitovan{ a pfeddvani informaci
podle tohoto &lanku, jakoZ i p#i identifikaci technickych a finan&nich potfeb spojenych s navrhovanymi projekty
a opatfenimi podle &ldnku 4. Tato podpora miiZe byt poskytnuta ostatnimi smluvnimi stranami, p¥islusnymi

v *

mezinirodnimi organizacemi a popfipadé i sekretaridtem.

o

8. Jakakoli skupina smluvnich stran miZe, v souladu se zdsadami pfijatymi konferenci smluvnich stran
a pokud to konferenci smluvnich stran pfedem oznimi, vypracovat spole&né sdéleni o plnéni svych zivazkd
ve smyslu tohoto &lanku, a to za pfedpokladu, Ze toto sdéleni bude obsaﬁovat informace za vechny tyto smluvni
strany o plnén{ jejich individudlnich zivazki vyplyvajicich z dmluvy.

9. Informace, obdrZené sekretaridtem a oznadené jako diivérné, budou v souladu s kritérii, kterd zavede
konference smluvnich stran, sekretariftem shromaZdovany tak, aby byla zarulena jejich divérnost, a to dfive,
neZ budou poskytnuty daliim orginim podilejicim se na vyméné a pfezkoumdvini informaci.

10. S ohledem na odstavec 9 a aniZ jsou dotéeny schopnosti jednotlivych smluvnich stran zvefejnit kdykoli
své sdéleni, zpfistupni sekretaridt vefejnosti sd&leni smluvn{ strany podle tohoto &linku, jakmile je pfedloZeno
konferenci smluvnich stran.

Cléinek 13
Resen{ otizek providéni dumluvy

s

Konference smluvnich stran na svém prvnim zasedini zvdZ{ zaloZeni multilaterdlniho konzulta&niho pro-
cesu, ktery bude na poZidini k dispozici viem smluvnim stranim a ktery bude fe§it otizky tykajici se providéni
dimluvy.

Clinek 14

Urovnavani sporii

1. V pfipadé sporu mezi dvéma nebo vice smluvnimi stranami o vyklad nebo uplatiiovén{ této dmluvy
hledaji sporné strany feSeni jedninim nebo jakymkoli jinym smirnym prostfedkem urovnivini spori podle
vlastni volby.

2. Pii ratifikaci, pfijeti, schvileni nebo pfistoupeni k této imluvé nebo kdykoli pozdé&ji miiZe strana sporu,
kterd neni regiondlni organizaci hospodi¥ské integrace, pfedat pisemné prohldseni depozitifi, Ze ve véci sporu
o vyklad nebo uplatfiovani této dmluvy uznivi jeden nebo oba z nisledujicich prostfedkii urovnivani spord za
zévazny ipso facto a bez dal§i dohody ve vztahu k jakékoli strané sporu, kterd pfijala stejny zdvazek:
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a) postoupeni sporu Mezinirodnimu soudnimu dvoru;

b) rozhod&i fizeni v souladu s postupy, které maji strany sporu p¥ijmout na zasedini vykonného orginu, jak
nejdfive to bude moZné, formou pfilohy o rozhod&m fizeni.
Strana sporu, kteri je regionilni organizaci hospodéfské integrace, miZe uéinit prohléSeni s podobnym w¢inkem
ve vztahu k rozhod&imu ¥izeni v souladu s postupy podle pismene b).

3. Prohléd3eni uéinéné podle odstavce 2 zlistane v platnosti, dokud neuplyne doba stanoveni v souladu
s podminkami jeho platnosti nebo do uplynuti t#{ mésicti od uloZeni pisemného oznimeni o jeho odvoldni
u depozitife.

s ¥z

4. Nové prohlaseni, ozndmeni o jeho odvoléni nebo vypr3eni prohléSeni neovlivni Zddnym zpiisobem ¥{zeni
dosud projedndvané pfed Mezindrodnim soudnim dvorem nebo pfed rozhodéim soudem, pokud se strany sporu
nedohodnou jinak.

5. Kromé p¥ipadu, kdy strany sporu pfijaly stejny prostfedek urovnivini spori podle odstavce 2, pokud by
po dvandcti mésicich po ozndmeni sporu jednou ze stran nebyly strany sporu schopny spor urovnat prostfedkem
podle odstavce 1, postoupi se spor na Zidost kterékoli z t&chto stran ke smifeni.

6. Na Zidost jedné strany sporu se ustavi smir& komise. Tato komise se sklid4 ze stejného poétu €Elend
jmenovanych jednotlivymi zd&astnénymi stranami nebo, pokud strany sporu sdileji stejny z4jem na smifeni,
skupinou s timto z4jmem, a pfedsedou, kterého spoleiné zvoli takto jmenovani &lenové.

7. Dal3{ zptisoby smir&iho fizeni budou co nejd¥ive pfijaty konferenci smluvnich stran v pfiloze o smiréim
fizeni.

8. Ustanoveni tohoto &anku se uplatni na kazdy p¥isluiny pravni dokument, ktery konference smluvnich
stran pfijme, pokud tento dokument nestanov{ jinak.

Clinek 15
Zmény umluvy
1. Zmé&ny této imluvy mohou byt navrZeny kteroukoli smluvni stranou.

2. Zmény dmluvy se pfijimaji na b&Zném zasedini konference smluvnich stran. Znéni ka?dé navrhované
zmény tmluvy sd&l{ sekretaridt smluvnim strandm alespofi Sest mésicti pfed zasedinim, na némZ se mi roz-
hodnout o jejim pfijeti. Sekretaridt rovnéZ sdéli navrhované zmény signatifiim dmluvy a pro informaci téz
depozitdfi.

3. Smluvni strany vyvinou veskeré sili, aby ve v&ci navrhovanych zmén dimluvy dosihly dohody konsen-
sem. Jestlize viechny snahy o konsensus byly vy&erpiny a nebylo dosaZeno Z4dné dohody, zména se jako
posledni vychodisko pfijme tfi&tvrtinovou vétdinou hlasii smluvnich stran pfitomnych a hlasyjicich na zased4ni.
Pfijatou zménu pfeds sekretaridt depozitifi, ktery ji rozedle viem smluvnim stranim.

4. Listiny o pfijeti zmény se uloZ{ u depozitdfe. Zména pfijati v souladu s odstavcem 3 vstoupi v platnost
pro smluvni strany, které ji pfijaly, devadesitym dnem po dni, kdy depoziti¥ obdrZel listinu o jejim pfijeti
alespofi tfemi &tvrtinami stran dmluvy.

5. Zména vstoupi v platnost pro kteroukoli dal§{ smluvn{ stranu devadesit dni po dni jejiho uloZenf listiny
o pfijeti uvedené zmény u depozitife.

s

6. Pro déely tohoto &lanku se ,p¥itomnymi a hlasujicimi smluvnimi stranami“ rozuméji smluvni strany
pfitomné a hlasujici bud kladng, nebo ziporné.

Clinek 16
Pfijeti a zmény pfiloh imluvy

1. Pfilohy dmluvy tvof jeji nedilnou &ist, a pokud neni vyslovné stanoveno jinak, odkaz na dmluvu je
soulasné odkazem na kteroukoli jeji pfflohu. AniZ je dotfeno ustanoveni &l. 14 odst. 2 pism. b) a &lédnku 7,
ptilohy se omezi na seznamy, formuldfe a na dalii popisné materiily v&deckého, technického, procesniho nebo
spridvniho charakteru.

2. Pfilohy dimluvy se navrhuji a pfijimaji podle &L 15 odst. 2, 3 a 4.

3. Pfiloha pfijatd v souladu s odstavcem 2 vstoupi v platnost pro viechny smluvni strany imluvy Sest mé&sicd
po dni, kdy depozitéf ozndmil témto smluvnim strandm jeji pfijeti, s vyjimkou smluvnich stran, které pisemné
upozornily depozitife béhem uvedené doby, Ze tuto pfilohu nepfijimaji. Pro smluvni strany, které stahly své
sgélenf o nepfijeti, vstoupi pfiloha v platnost devadesitym dnem po dni, kdy ozndmeni o takovém staZeni
obdrZel depozitif.
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4. Niévrh, pfijeti a vstulp v platnost zmén pfiloh dmluvy je (Ffedmétem stejného postupu, jako je v pfipadé&
ndvrhu, pfijeti a vstupu v platnost pfiloh imluvy v souladu s odstavci 2 a 3.

5. Jestlize pfijeti pfilohy nebo zmény pfilohy obsahuje zménu dmluvy, nevstoupi takovi pfiloha nebo
takovd zména pfilohy v platnost po tu dobu, pokud nevstoupi v platnost pfislu§nd zména imluvy.

Clinek 17
Protokoly

1. Na kterémkoli ¥4dném zaseddni miZe konference smluvnich stran pfijimat protokoly k Wmluvé.

2. Znéni jakéhokoli navrhovaného protokolu bude sdéleno smluvnim stranim prostfednictvim sekretaridtu
alespofi Sest mésici pfed takovym zaseddnim.

3. PoZadavky pro vstup v platnost jakéhokoli protokolu se stanovi touto dmluvou.
4. Pouze smluvn{ strany imluvy mohou byt stranami protokolu.

5. Rozhodnuti v rimci uréitého protokolu mohou ulinit pouze smluvni strany, kterych se protokol tyka.

Clinek 18

Hlasovaci privo
1. KaZd4 strana imluvy m4 jeden hlas, nestanovi-li odstavec 2 jinak.

2. Organizace regionilni hospodifské integrace, v zileZitostech, na néZ se vztahuji jeji pravomoci, smi

$latﬁovat své hlasovac{ 1praivo s poétem hlasti rovnym poétu svych &lenskych stitl, které jsou stranami imluvy.

akovi organizace neuplatni své hlasovaci privo, jestliZe toto privo uplatni kterykoli z jejich &lenskych stita,
a naopak.

Clinek 19
Depozitaf

Depozitifem dmluvy a protokold pfijatych v souladu s &linkem 17 je generdlni tajemnik Organizace
spojenych nirodi.

Clinek 20
Podpis

Tato dimluva je oteviena k podpisu pro &lenské stity Organizace spojenych nirodd nebo kteroukoli jejich
specializovanou agenturu nebo pro smluvni strany statutu Meziniro nff-lo soudniho dvora a pro organizace
regiondlni hospodéfské integrace v Riu de Janeiru béhem Konference OSN o Zivotnim prostfedi a rozvoji a poté
v sidle Organizace spojenych nirodid v New Yorku od 20. &ervna 1992 do 19. &ervna 1993.

Clinek 21

Prozatimni opatfeni

1. Funkce sekretaridtu podle &ldnku 8 vykondvi prozatimné sekretaridt, ktery byl ustanoven Valnym shro-
méZdénim OSN rezoluci 45/212 ze dne 21. prosince 1990, a to aZ do uskutednéni prvni konference smluvnich

stran.
2. Vedouci prozatimniho sekretaridtu uvedeného v odstavci 1 tzce spolupracuje s Mezivlidnim panelem

o zmé&né& klimatu, aby bylo zaji§téno, Ze komise miiZe reagovat na potfebu objektivniho védeckého a technického
poradenstvi. Konzultoviny mohou byt rovnéZ ostatni pfislusné védecké orginy.

3. Mezindrodnim subjektem povéfenym provozem finanéniho mechanismu ve smyslu &inku 11 bude
Globilni fond pro Zivotni prostfedi rozvojového programu Organizace spojenych nirodd, Programu Organizace
spojenych nirodi pro Zivotni prostfedi a Mezinirodn{ banky pro rekonstrukei a rozvoj, a to na prozatimni bizi.
V této souvislosti bude Globilni fond pro Zivotni prostfedi vhodné rekonstruovan a &lenstvi v ném se vSeobecné
roz$ifi tak, aby byly splnény poiadaviy &lénku 11.

Clinek 22
Ratifikace, pfijeti, schvileni nebo pfistoupeni

1. Tato dmluva podléh4 ratifikaci, pfijetf, schvileni nebo pfistoupent stity a organizacemi regionilni hos-
podéfské integrace. Umluva je oteviena pro pfistoupeni poé&inaje dnem, kdy bude uzaviena pro podpis. Listiny
o ratifikaci, pfijeti, schvileni nebo pfistoupeni jsou uloZeny u depozitife.

2. KaZd4 organizace regiondlni hospodidfské integrace, kteri se stane stranou dmluvy, aniZ by se stranou
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dimluvy stal kterykoli jeji &lensky stit, je vizdna viemi zdvazky podle této imluvy. V p¥ipadé takovych organi-
zac, kdy jeden nebo vice jejich &lenskych stitl je stranou této imluvy, organizace a jeji Elenské stity rozhognou
o pfislusnych odpovédnostech za vykon svych zdvazkii podle dmluvy. V takovych p¥ipadech organizace a jeji
&lenské stity nebudou moci vykonavat priva podle imluvy soudasné.

3. Ve svych listinich o ratifikaci, pfijeti, schvileni nebo pfistoupeni organizace regiondlni hospodifské
integrace vyhlasi rozsah svych pravomoci v zdleZitostech upravovanych dmluvou. Tyto orianizace uvédomi
rovnéZ depozitife, ktery obratem uvédomi smluvn{ strany o jakychkoli podstatnych tipravich v rozsahu jejich
pravomoci.

Clinek 23
Vstup v platnost

1. Umluva vstupuje v platnost devadesitym dnem po dni uloZeni padesité listiny o ratifikaci, pFijeti,
schvileni & pfistoupeni.

2. Pro kaZdy stit nebo organizaci regiondlni hospodifské integrace, které ratifikuji, pfijmou nebo schvali
dimluvu nebo k nf pfistoupi po uloZeni padesité listiny o ratifikaci, pFijeti, schvéleni & pFistoupeni, vstupuje
dimluva v platnost devadesitym dnem po dni uloZeni ﬂstin o ratifikaci, pfijeti, schvileni &i p¥istoupeni timto
stitem nebo organizaci regiondlni hospodifské integrace.

3. Pro ﬁéelﬁ odstavcii 1 a 2 nepovaZuje se kazd4 listina uloZend organizaci regiondln{ hospodéfské integrace
za dopliikovou k listindm, které uloZily jeji &lenské stity.
Clinek 24
Vyhrady
K této iimluvé nemohou byt uéinény Z4dné vyhrady.
Cléinek 25
Odstoupeni

1. Kdykoli po uplynuti ti{ let ode dne vstupu této limlu\éy v platnost pro uréitou smluvni stranu milZe tato
smluvn{ strana od dmluvy odstoupit pisemnym oznimenim depozitifi.

2. KaZdé takové odstoupeni nabude éinku po uplynuti jednoho roku ode dne jeho obdrZeni depozitifem
nebo k pozd&jiimu datu, které miiZe byt upfesnéno v oznimeni o odstoupeni.

3. Jakékoli smluvni strana, kterd odstupuje od imluvy, bude pokliddna za odstoupivii rovnéZ od jakéhokoli
protokolu, jehoZ je stranou.

Clinek 26
Platni znéni

Prvopis této dmluvy, jejiZ znéni v jazYce anglickém, arabském, &inském, francouzském, ruském a $panélském
maji stejnou platnost, je uloZen u generilniho tajemnika Organizace spojenych nirodd.

NA DUKAZ CEHOZ ptipojili niZe podepsani zplnomocnéni zistupci k této dmluvé své podpisy.

V New Yorku devitého kvétna tisic devét set devadesit dva.
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Austrilie

Belgie
Bélorusko®
Bulharsko®
Ceskoslovensko®
Dinsko
Estonsko®
Evropské spole&enstvi
Finsko

Francie

Irsko

Island

Ttilie

Japonsko
Kanada

Litva®

Lotyssko*
Lucembursko

PRILOHA I

Madarsko®
Némecko
Nizozemsko
Norsko
Novy Zéland
Polsko?
Portugalsko
Rakousko
Rumunsko?
Ruski federace®
Recko

Spojené kralovstvi Velké Britinie a Severniho Irska

Spojené stity americké
Spanélsko
gvédsko
vycarsko
Turecko
Ukrajina®

? Zemé, kde probihd proces ptechodu k trZnimu hospoditstvi.
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Austrilie
Belgie
Dinsko
Evropské spole&enstvi
Finsko
Francie

Irsko

Island

Ttilie
Japonsko
Kanada
Lucembursko
Némecko

PRILOHA II

Nizozemsko
Norsko
Novy Zéland
Portugalsko
Rakousko
Recko
Spojené kralovstvi Velké Britinie a Severniho Irska
Spojené stity americké
Spanélsko
gVédSk(i{
carsko
T‘l?rrecko
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81
SDELENT

Ministerstva zahrani¢nich véci
Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 11. prosince 1997 byl v Kjétu pfijat Kjétsky protokol
k Rimcové dmluvé Organizace spojenych nirodii o zméné klimatu’).
Jménem Ceské republiky byl Protokol podepsin v New Yorku dne 23. listopadu 1998.

Listina o schvileni Protokolu Ceskou republikou byla uloZena u generilniho tajemnika Organizace spoje-
nych ndrodi, depozitife Protokolu, dne 15. listopadu 2001.

Protokol vstoupil v platnost na ziklad€ svého &ldnku 25 odst. 1 dne 16. inora 2005 a téhoZ dne vstoupil
v platnost i pro Ceskou republiku.

Anglické znéni Protokolu a jeho pfeklad do &eského jazyka se vyhladuji soudasné.

*) Rdmcovi dmluva Organizace spojenych nirodt o zmén& klimatu, pfijati v New Yorku dne 9. kvétna 1992, byla
publikovéina pod &. 80/2005 Sb. m. s.
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KYOTO PROTOCOL TO THE
UNITED NATIONS FRAMEWORK CONVENTION ON CLIMACI‘ E CHANGE

The Parties to this Protocol,

Being Parties to the United Nations Framework Convention on Climate Change,
hereinafter referred to as “the Convention”,

In pursuit of the ultimate objective of the Convention as stated in its Article 2,
Recalling the provisions of the Convention,
Being guided by Atticle 3 of the Convention,

Pursuant to the Berlin Mandate adopted by decision 1/CP.1 of the
Conference of the Parties to the Convention at its first session,

Have agreed as follows:
Article 1

For the purposes of this Protocol, the definitions contained in Article 1 of the
Convention shall apply. In addition: ‘

1. “Conference of the Parties” means the Conference of the Parties to the Convention.

2. “Convention” means the United Nations Framework Convention on Climate Change,
adopted in New York on 9 May 1992.

3. “Intergovernmental Panel on Climate Change” means the Interg'dvemmentai Panel on
Climate Change established in 1988 jointly by the World Meteorological Organization and
the United Nations Environment Programme.

4. “Montreal Protocol” means the Montreal Protocol on Substances that Deplete the:
Ozone Layer, adopted in Montreal on 16 September 1987 and as subsequently adjusted and
amended.

5. “Parties present and voting” means Parties present and casting an affirmative or
negative vote.

6. “Party” means, unless the context otherwise indicates, a Party to this Protocol.

7. “Party included in Annex I” means a Party included in Annex I to the Convention, as
may be amended, or a Party which has made a notification under Article 4, paragraph 2(g), of
the Convention. ‘
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Article 2

1. Each Party included in Annex 1, in achieving its quantified emission limitation and
reduction commitments under Article 3, in order to promote sustainable development, shall:

(a).  Implement and/or further elaborate policies and measures in accordance with
its national circumstances, such as:

1) Enhancement of energy efficiency in relevant sectors of the national
economy;

(i1) Protection and enhancement of sinks and reservoirs of greenhouse
gases not controlled by the Montreal Protocol, taking into account its
commitments under relevant international environmental agreements;
promotion of sustainable forest management practices, afforestation
and reforestation;

(iii) ~ Promotion of sustainable forms of agriculture in light of climate
change considerations;

(iv)  Research on, and promotion, development and increased use of, new
and renewable forms of energy, of carbon dioxide sequestration
technologies and of advanced and innovative environmentally sound
technologies; ‘

(v)  Progressive reduction or phasing out of market imperfections, fiscal
incentives, tax and duty exemptions and subsidies in all greenhouse
gas emitting sectors that run counter to the objective of the Convention
and application of market instruments;

(vi)  Encouragement of appropriate reforms in relevant sectors aimed at
promoting policies and measures which limit or reduce emissions of
greenhouse gases not controlled by the Montreal Protocol;

(vi))  Measures to limit and/or reduce emissions of greenhouse gases not
controlled by the Montreal Protocol in the transport sector;

(viii) Limitation and/or reduction of methane emissions through recovery
and use in waste management, as well as in the production, transport
and distribution of energy;

b) Cooperate with other such Parties to enhance the individual and combined
effectiveness of their policies and measures adopted under this Article, pursuant to Article 4,
paragraph 2(e)(i), of the Convention. To this end, these Parties shall take steps to share their
experience and exchange information on such policies and measures, including developing
ways of improving their comparability, transparency and effectiveness. The Conference of
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Parties serving as the meeting of the Parties to this Protocol shall, at its first session or as
soon as practicable thereafter, consider ways to facilitate such cooperation, taking into
account all relevant information.

2. The Parties included in Annex I shall pursue limitation or reduction of emissions of
greenhouse gases not controlled by the Montreal Protocol from aviation and marine bunker

* fuels, working through the International Civil Aviation Organization and the International
Maritime Organization, respectively.

3. The Parties included in Annex I shall strive to implement policies and measures under
this Article in such a-way as to minimize adverse effects, including the adverse effects of
climate change, effects on international trade, and social, environmental and economic
impacts on other Parties, especially developing country Parties and in particular those
identified in Article 4, paragraphs 8 and 9, of the Convention, taking into account Article 3 of
the Convention. The Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this
Protocol may take further action, as appropriate, to promote the implementation of the
provisions of this paragraph.

4. The Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this Protocol, if
it decides that it would be beneficial to coordinate any of the policies and measures in
paragraph 1(a) above, taking into account different national circumstances and potential
effects, shall consider ways and means to elaborate the coordination of such policies and
measures.

Article 3

1. The Parties included in Annex I shall, individually or jointly, ensure that their
aggregate anthropogenic carbon dioxide equivalent emissions of the greenhouse gases listed
in Annex A do not exceed their assigned amounts, calculated pursuant to their quantified
emission limitation and reduction commitments inscribed in Annex B and in accordance with
‘the provisions of this Article, with a view to reducing their overall emissions of such gases by
at least 5 per cent below 1990 levels in the commitment period 2008 to 2012.

2. Each Party included in Annex I shall, by 2005, have made demonstrable progress in
achieving its commitments under this Protocol.

3. The net changes in greenhouse gas emissions by sources and removals by sinks
resulting from direct human-induced land-use change and forestry activities, limited to
afforestation, reforestation and deforestation since 1990, measured as verifiable changes in

~ carbon stocks in each commitment period, shall be used to meet the commitments under this
Article of each Party included in Annex I. The greenhouse gas emissions by sources and
removals by sinks associated with those activities shall be reported in a transparent and
verifiable manner and reviewed in accordance with Articles 7 and 8.

4. Prior to the first session of the Conference of the Parties serving as the meeting of the
Parties to this Protocol, each Party included in Annex I shall provide, for consideration by the
Subsidiary Body for Scientific and Technological Advice, data to establish its level of carbon
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stocks in 1990 and to enable an estimate to be made of its changes in carbon stocks in
subsequent years. The Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this
Protocol shall, at its first session or as soon as practicable thereafter, decide upon modalities,
rules and guidelines as to how, and which, additional human-induced activities related to
changes in greenhouse gas emissions by sources and removals by sinks in the agricultural
soils and the land-use change and forestry categories shall be added to, or subtracted from, the
assigned amounts for Parties included in Annex I, taking into account uncertainties,
transparency in reporting, verifiability, the methodological work of the Intergovernmental
Panel on Climate Change, the advice provided by the Subsidiary Body for Scientific and
Technological Advice in accordance with Article 5 and the decisions of the Conference of the
Parties. Such a decision shall apply in the second and subsequent commitment periods. A
Party may choose to apply such a decision on these additional human-induced activities for its
first commitment period, provided that these activities have taken place since 1990.

5. The Parties included in Annex I undergoing the process of transition to a market
economy whose base year or period was established pursuant to decision 9/CP.2 of the
Conference of the Parties at its second session shall use that base year or period for the
implementation of their commitments under this Article. Any other Party included in Annex
I undergoing the process of transition to a market economy which has not yet submitted its
first national communication under Article 12 of the Convention may also notify the
Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this Protocol that it intends
to use an historical base year or period other than 1990 for the implementation of its
commitments under this Article. The Conference of the Parties serving as the meeting of the
Parties to this Protocol shall decide on the acceptance of such notification.

6. Taking into account Article 4, paragraph 6, of the Convention, in the implementation
of their commitments under this Protocol other than those under this Article, a certain degree
of flexibility shall be allowed by the Conference of the Parties serving as the meeting of the
Parties to this Protocol to the Parties included in Annex I undergoing the process of transition
to a market economy.

7. In the first quantified emission limitation and reduction commitment period, from
2008 to 2012, the assigned amount for each Party included in Annex I shall be equal to the
percentage inscribed for it in Annex B of its aggregate anthropogenic carbon dioxide
equivalent emissions of the greenhouse gases listed in Annex A in 1990, or the base year or
period determined in accordance with paragraph 5 above, multiplied by five. Those Parties
included in Annex I for whom land-use change and forestry constituted a net source of
greenhouse gas emissions in 1990 shall include in their 1990 emissions base year or period
the aggregate anthropogenic carbon dioxide equivalent emissions by sources minus removals
by sinks in 1990 from land-use change for the purposes of calculating their assigned amount.

8. Any Party included in Annex I may use 1995 as its base year for hydrofluorocarbons,
perfluorocarbons and sulphur hexafluoride, for the purposes of the calculation referred to in
paragraph 7 above.

0. Commitments for subsequent periods for Parties included in Annex I shall be
established in amendments to Annex B to this Protocol, which shall be adopted in accordance
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with the provisions of Article 21, paragraph 7. The Conference of the Parties serving as the
meeting of the Parties to this Protocol shall initiate the consideration of such commitments at
least seven years before the end of the first commitment period referred to in paragraph 1
above.

10.  Any emission reduction units, or any part of an assigned amount, which a Party
acquires from another Party in accordance with the provisions of Article 6 or of Article 17
shall be added to the assigned amount for the acquiring Party.

11. . Any emission reduction units, or any part of an assigned amount, which a Party
transfers to another Party in accordance with the provisions of Article 6 or of Article 17 shall
be subtracted from the assigned amount for the transferring Party.

12.  Any certified emission reductions which a Party acquires from another Party in
accordance with the provisions of Article 12 shall be added to the assigned amount for the
acquiring Party.

13.  If the emissions of a Party included in Annex I in a commitment period are less than
its assigned amount under this Article, this difference shall, on request of that Party, be added
to the assigned amount for that Party for subsequent commitment periods.

14.  Each Party included in Annex I shall strive to implement the commitments mentioned
in paragraph 1 above in such a way as to minimize adverse social, environmental and
economic impacts on developing country Parties, particularly those identified in Article 4,
paragraphs 8 and 9, of the Convention. In line with relevant decisions of the Conference of
the Parties on the implementation of those paragraphs, the Conference of the Parties serving
as the meeting of the Parties to this Protocol shall, at its first session, consider what actions
are necessary to minimize the adverse effects of climate change and/or the impacts of
response measures on Parties referred to in those paragraphs. Among the issues to be
considered shall be the establishment of funding, insurance and transfer of technology.

Article 4

1. Any Parties included in Annex I that have reached an agreement to fulfil their
commitments under Article 3 jointly, shall be deemed to have met those commitments
provided that their total combined aggregate anthropogenic carbon dioxide equivalent emis-
sions of the greenhouse gases listed in Annex A do not exceed their assigned amounts
calculated pursuant to their quantified emission limitation and reduction commitments
inscribed in Annex B and in accordance with the provisions of Article 3. The respective
emission level allocated to each of the Parties to the agreement shall be set out in that
agreement.

2. The Parties to any such agreement shall notify the secretariat of the terms of the
agreement on the date of deposit of their instruments of ratification, acceptance or approval of
this Protocol, or accession thereto. The secretariat shall in turn inform the Parties and
signatories to the Convention of the terms of the agreement.
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3. Any such agreement shall remain in operation for the duration of the commitment
period specified in Article 3, paragraph 7.

4. If Parties acting jointly do so in the framework of, and together with, a regional
economic integration organization, any alteration in the composition of the organization after
adoption of this Protocol shall not affect existing commitments under this Protocol. Any
alteration in the composition of the organization shall only apply for the purposes of those
commitments under Article 3 that are adopted subsequent to that alteration.

5. In the event of failure by the Parties to such an agreement to achieve their total
combined level of emission reductions, each Party to that agreement shall be responsible for
its own level of emissions set out in the agreement.

6.  If Parties acting jointly do so in the framework of, and together with, a regional
economic integration organization which is itself a Party to this Protocol, each member State
of that regional economic integration organization individually, and together with the regional
economic integration organization acting in accordance with Article 24, shall, in the event of
failure to achieve the total combined level of emission reductions, be responsible for its level
of emissions as notified in accordance with this Article.

Article 5

1. Each Party included in Annex I shall have in place, no later than one year prior to the
start of the first commitment period, a national system for the estimation of anthropogenic
emissions by sources and removals by sinks of all greenhouse gases not controlled by the

"~ Montreal Protocol. Guidelines for such national systems, which shall incorporate the
methodologies specified in paragraph 2 below, shall be decided upon by the Conference of
the Parties serving as the meeting of the Parties to this Protocol at its first session.

2. Methodologies for estimating anthropogenic emissions by sources and removals by
“sinks of all greenhouse gases not controlled by the Montreal Protocol shall be those accepted
by the Intergovernmental Panel on Climate Change and agreed upon by the Conference of the
Parties at its third session. Where such methodologies are not used, appropriate adjustments
shall be applied according to methodologies agreed upon by the Conference of the Parties
serving as the meeting of the Parties to this Protocol at its first session. Based on the work of,
inter alia, the Intergovernmental Panel on Climate Change and advice provided by the
Subsidiary Body for Scientific and Technological Advice, the Conference of the Parties
serving as the meeting of the Parties to this Protocol shall regularly review and, as
appropriate, revise such methodologies and adjustments, taking fully into account any
relevant decisions by the Conference of the Parties. Any revision to methodologies or
adjustments shall be used only for the purposes of ascertaining compliance with commitments
under Article 3 in respect of any commitment period adopted subsequent to that revision.

3. The global warming potentials used to calculate the carbon dioxide equivalence of
anthropogenic emissions by sources and removals by sinks of greenhouse gases listed in
Annex A shall be those accepted by the Intergovernmental Panel on Climate Change and
agreed upon by the Conference of the Parties at its third session. Based on the work of, inter
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alia, the Intergovernmental Panel on Climate Change and advice provided by the Subsidiary
Body for Scientific and Technological Advice, the Conference of the Parties serving as the
meeting of the Parties to this Protocol shall regularly review and, as appropriate, revise the
global warming potential of each such greenhouse gas, taking fully into account any relevant
decisions by the Conference of the Parties. Any revision to a global warming potential shall
apply only to commitments under Article 3 in respect of any commitment period adopted
subsequent to that revision.

Article 6

I. For the purpose of meeting its commitments under Article 3, any Party included in
Annex I may transfer to, or acquire from, any other such Party emission reduction units
resulting from projects aimed at reducing anthropogenic emissions by sources or enhancing
anthropogenic removals by sinks of greenhouse gases in any sector of the economy, provided
that:

(a) Any such project has the approval of the Parties involved;

(b)  Any such project provides a reduction in emissions by sources, or an
enhancement of removals by sinks, that is additional to any that would otherwise occur;

() It does not acquire any emission reduction units if it is not in compliancey with
its obligations under Articles 5 and 7; and

(d) The acquisition of emission reduction units shall be supplemental to domestic
actions for the purposes of'meeting commitments under Article 3.

2. The Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this Protocol
may, at its first session or as soon as practicable thereafter, further elaborate guidelines for the
implementation of this Article, including for verification and reporting.

3. A Party included in Annex I may authorize legal entities to participate, under its
responsibility, in actions leading to the generation, transfer or acquisition under this Article of
emission reduction units.

4. If a question of implementation by a Party included in Annex I of the requirements
referred to in this Article is identified in accordance with the relevant provisions of

Article 8, transfers and acquisitions of emission reduction units may continue to be made
after the question has been identified, provided that any such units may not be used by a Party
to meet its commitments under Article 3 until any issue of compliance is resolved.

Article 7

1. Each Party included in Annex I shall incorporate in its annual inventory of
anthropogenic emissions by sources and removals by sinks of greenhouse gases not
controlled by the Montreal Protocol, submitted in accordance with the relevant decisions of
the Conference of the Parties, the necessary supplementary information for the purposes of
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ensuring compliance with Article 3, to be determined in accordance with paragraph 4 below.

2. - Each Party included in Annex I shall incorporate in its national communication,
submitted under Article 12 of the Convention, the supplementary information necessary to
demonstrate compliance with its commitments under this Protocol, to be determined in
accordance with paragraph 4 below.

3. Each Party included in Annex I shall submit the information required under

paragraph 1 above annually, beginning with the first inventory due under the Convention for
the first year of the commitment period after this Protocol has entered into force for that
Party. Each such Party shall submit the information required under paragraph 2 above as part
-of the first national communication due under the Convention after this Protocol has entered
into force for it and after the adoption of guidelines as provided for in paragraph 4 below.
The frequency of subsequent submission of information required under this Article shall be
determined by the Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this
Protocol, taking into account any timetable for the submission of national communications
decided upon by the Conference of the Parties.

4. The Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this Protocol
shall adopt at its first session, and review periodically thereafter, guidelines for the
preparation of the information required under this Article, taking into account guidelines for
the preparation of national communications by Parties included in Annex I adopted by the
Conference of the Parties. The Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties
to this Protocol shall also, prior to the first commitment period, decide upon modalities for
the accounting of assigned amounts.

Article 8

1. The information submitted under Article 7 by each Party included in Annex I shall be
reviewed by expert review teams pursuant to the relevant decisions of the Conference of the
Parties and in accordance with guidelines adopted for this purpose by the Conference of the
Parties serving as the meeting of the Parties to this Protocol under paragraph 4 below. The
information submitted under Article 7, paragraph 1, by each Party included in Annex I shall
be reviewed as part of the annual compilation and accounting of emissions inventories and
assigned amounts. Additionally, the information submitted under Article 7, paragraph 2, by
each Party included in Annex I shall be reviewed as part of the review of communications.

2. Expert review teams shall be coordinated by the secretariat and shall be composed of
experts selected from those nominated by Parties to the Convention and, as appropriate, by
intergovernmental organizations, in accordance with guidance provided for this purpose by
the Conference of the Parties. -

3. The review process shall provide a thorough and comprehensive technical assessment

- of all aspects of the implementation by a Party of this Protocol. The expert review teams
shall prepare a report to the Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to
this Protocol, assessing the implementation of the commitments of the Party and identifying
any potential problems in, and factors influencing, the fulfilment of commitments. Such
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reports shall be circulated by the secretariat to all Parties to the Convention. The secretariat
shall list those questions of implementation indicated in such reports for further consideration
by the Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this Protocol.

4. The Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this Protocol
shall adopt at its first session, and review periodically thereafter, guidelines for the review of
implementation of this Protocol by expert review teams taking into account the relevant
decisions of the Conference of the Parties.

5. The Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this Protocol
shall, with the assistance of the Subsidiary Body for Implementation and, as appropriate, the
Subsidiary Body for Scientific and Technological Advice, consider:

(a) The information submitted by Parties under Article 7 and the reports of the
expert reviews thereon conducted under this Article; and

(b Those questions of implementation listed by the secretariat under
paragraph 3 above, as well as any questions raised by Parties.

6. Pursuant to its consideration of the information referred to in paragraph 5 above, the
Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this Protocol shall take
decisions on any matter required for the implementation of this Protocol.

Article 9

L. The Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this Protocol
shall periodically review this Protocol in the light of the best available scientific information
and assessments on climate change and its impacts, as well as relevant technical, social and
economic information. Such reviews shall be coordinated with pertinent reviews under the
Convention, in particular those required by Article 4, paragraph 2(d), and Article 7,
paragraph 2(a), of the Convention. Based on these reviews, the Conference of the Parties
serving as the meeting of the Parties to this Protocol shall take appropriate action.

2. The first review shall take place at the second session of the Conference of the Parties
serving as the meeting of the Parties to this Protocol. Further reviews shall take place at
regular intervals and in a timely manner.

Article 10

All Parties, taking into account their common but differentiated responsibilities and
their specific national and regional development priorities, objectives and circumstances,
without introducing any new commitments for Parties not included in Annex 1, but
reaffirming existing commitments under Article 4, paragraph 1, of the Convention, and
continuing to advance the implementation of these commitments in order to achieve
sustainable development, taking into account Article 4, paragraphs 3, 5 and 7, of the
Convention, shall:
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(a) Formulate, where relevant and to the extent possible, cost-effective national
and, where appropriate, regional programmes to improve the quality of local emission factors,
activity data and/or models which reflect the socio-economic conditions of each Party for the
preparation and periodic updating of national inventories of anthropogenic emissions by
sources and removals by sinks of all greenhouse gases not controlled by the Montreal
Protocol, using comparable methodologies to be agreed upon by the Conference of the
Parties, and consistent with the guidelines for the preparation of national communications
adopted by the Conference of the Parties;

®) Formulate, implement, publish and regularly update national and, where
appropriate, regional programmes containing measures to mitigate climate change and
measures to facilitate adequate adaptation to climate change:

(1) Such programmes would, inter alia, concern the energy, transport and
industry sectors as well as agriculture, forestry and waste management.
Furthermore, adaptation technologies and methods for improving
spatial planning would improve adaptation to climate change; and

(ii) Parties included in Annex I shall submit information on action under
this Protocol, including national programmes, in accordance with
Article 7; and other Parties shall seek to include in their national
communications, as appropriate, information on programmes which
contain measures that the Party believes contribute to addressing
climate change and its adverse impacts, including the abatement of
increases in greenhouse gas emissions, and enhancement of and
removals by sinks, capacity building and adaptation measures;

(c) Cooperate in the promotion of effective modalities for the development,
application and diffusion of, and take all practicable steps to promote, facilitate and finance,
as appropriate, the transfer of, or access to, environmentally sound technologies, know-how,
practices and processes pertinent to climate change, in particular to developing countries,
including the formulation of policies and programmes for the effective transfer of
environmentally sound technologies that are publicly owned or in the public domain and the
creation of an enabling environment for the private sector, to promote and enhance the
transfer of, and access to, environmentally sound technologies;

(d) Cooperate in scientific and technical research and promote the maintenance
and the development of systematic observation systems and development of data archives to
reduce uncertainties related to the climate system, the adverse impacts of climate change and
the economic and social consequences of various response strategies, and promote the
development and strengthening of endogenous capacities and capabilities to participate in
international and intergovernmental efforts, programmes and networks on research and
systematic observation, taking into account Article 5 of the Conventiorr;



Castka 37 Sbirka mezinirodnich smluv & 81 / 2005 Strana 5563

(e) Cooperafe in and promote at the international level, and, where appropriate,
using existing bodies, the development and implementation of education and training
programmes, including the strengthening of national capacity building, in particular human
and institutional capacities and the exchange or secondment of personnel to train experts in
this field, in particular for developing countries, and facilitate at the national level public
awareness of, and public access to information on, climate change. Suitable modalities
should be developed to implement these activities through the relevant bodles of the
Convent1on taking into account Article 6 of the Convention;

H Include in their national communications information on programmes and
activities undertaken pursuant to this Article in accordance with relevant decisions of the
Conference of the Parties; and

(2 Give full consideration, in implementing the commitments under this Article,
to Article 4, paragraph 8, of the Convention.

Article 11

I. In the implementation of Article 10, Parties shall take into account the provisions of
Article 4, paragraphs 4, 5, 7, 8 and 9, of the Convention. :

2. In the context of the implementation of Article 4, paragraph 1, of the Convention, in
accordance with the provisions of Article 4, paragraph 3, and Article 11 of the Convention,
and through the entity or entities entrusted with the operation of the financial mechanism of
the Convention, the developed country Parties and other developed Parties included in Annex
II to the Convention shall:

(a) Provide new and additional financial resources to meet the agreed full costs
incurred by developing country Parties in advancing the implementation of existing
commitments under Article 4, paragraph 1(a), of the Convention that are covered in
Article 10, subparagraph (a); and

(b)  Also provide such financial resources, including for the transfer of technology,
needed by the developing country Parties to meet the agreed full incremental costs of
advancing the implementation of existing commitments under Article 4, paragraph 1, of the
Convention that are covered by Article 10 and that are agreed between a developing country
Party and the international entity or entities referred to in Article 11 of the Convention, in
accordance with that Artlcle

The implementation of these existing commitments shall take into account the need for
adequacy and predictability in the flow of funds and the importance of appropriate burden
sharing among developed country Parties. The guidance to the entity or entities entrusted
with the operation of the financial mechanism of the Convention in relevant decisions of the
Conference of the Parties, including those agreed before the adoption of this Protocol, shall
apply mutatis mutandis to the provisions of this paragraph.
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3. The developed country Parties and other developed Parties in Annex II to the
Convention may also provide, and developing country Parties avail themselves of, financial
resources for the implementation of Article 10, through bilateral, regional and other
multilateral channels.

Article 12
L A clean development mechanism is hereby defined.
2. The purpose of the clean development mechanism shall be to assist Parties not

included in Annex I in achieving sustainable development and in contributing to the ultimate
objective of the Convention, and to assist Parties included in Annex I in achieving
compliance with their quantified emission limitation and reduction commitments under
Article 3.

3. Under the clean development mechanism:

(a) Parties not included in Annex I will benefit from project activities resulting in
certified emission reductions; and

(b) Parties included in Annex I may use the certified emission reductions accruing
from such project activities to contribute to compliance with part of their quantified emission
limitation and reduction commitments under Article 3, as-determined by the Conference of
the Parties serving as the meeting of the Parties to this Protocol.

4. The clean development mechanism shall be subject to the authority and guidance of
the Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this Protocol and be
supervised by an executive board of the clean development mechanism.

5. Emission reductions resulting from each project activity shall be certified by
operational entities to be designated by the Conference of the Parties serving as the meeting
of the Parties to this Protocol, on the basis of:

(a) Volunfary participation approved by each Party involved;

(b)  Real, measurable, and long-term benefits related to the mitigation of climate
change; and

(©) Reductions in emissions that are additional to any that would occur in the
absence of the certified project activity.

6. The clean development mechanism shall assist in arranging funding of certified
project activities as necessary.
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7. The Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this Protocol

shall, at its first session, elaborate modalities and procedures with the objective of ensuring

transparency, efficiency and accountability through independent auditing and verification of
~ project activities.

8. The Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this Protocol
shall ensure that a share of the proceeds from certified project activities is used to cover
administrative expenses as well as to assist developing country Parties that are particularly
vulnerable to the adverse effects of climate change to meet the costs of adaptation.

9. Participation under the clean development mechanism, including in activities
mentioned in paragraph 3(a) above and in the acquisition of certified emission reductions,
may involve private and/or public entities, and is to be subject to whatever guidance may be
provided by the executive board of the clean development mechanism.

10.  Certified emission reductions obtained during the period from the year 2000 up to the
beginning of the first commitment period can be used to assist in achieving compliance in the
first commitment period.

Article 13
1. The Conference of the Parties, the supreme body of the Convention, shall serve as the
meeting of the Parties to this Protocol.
2. Parties to the Convention that are not Parties to this Protocol may participate as

observers in the proceedings of any session of the Conference of the Parties serving as the
meeting of the Parties to this Protocol. When the Conference of the Parties serves as the
meeting of the Parties to this Protocol, decisions under this Protocol shall be taken only by
those that are Parties to this Protocol.

3. When the Conference of the Parties serves as the meeting of the Parties to this
Protocol, any member of the Bureau of the Conference of the Parties representing a Party to
the Convention but, at that time, not a Party to this Protocol, shall be replaced by an
additional member to be elected by and from amongst the Parties to this Protocol.

4. The Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this Protocol
shall keep under regular review the implementation of this Protocol and shall make, within its
mandate, the decisions necessary to promote its effective implementation. It shall perform
the functions assigned to it by this Protocol and shall:

(a) Assess, on the basis of all information made available to it in accordance with
the provisions of this Protocol, the implementation of this Protocol by the Parties, the overall
effects of the measures taken pursuant to this Protocol, in particular environmental, economic
and social effects as well as their cumulative impacts and the extent to which progress
towards the objective of the Convention is being achieved;
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- (b) Periodically examine the obligations of the Parties under this Protocol, giving
due consideration to any reviews required by Article 4, paragraph 2(d), and Article 7,
paragraph 2, of the Convention, in the light of the objective of the Convention, the experience
gained in its implementation and the evolution of scientific and technological knowledge, and
in this respect consider and adopt regular reports on the implementation of this Protocol;

(©) Promote and facilitate the exchange of information on measures adopted by
the Parties to address climate change and its effects, taking into account the differing
circumstances, responsibilities and capabilities of the Parties and their respective
commitments under this Protocol;

(d) Facilitate, at the request of two or more Parties, the coordination of measures
adopted by them to address climate change and its effects, taking into account the differing
circumstances, responsibilities and capabilities of the Parties and their respective
commitments under this Protocol; ‘

(e) Promote and guide, in accordance with the objective of the Convention and the
provisions of this Protocol, and taking fully into account the relevant decisions by the
Conference of the Parties, the development and periodic refinement of comparable
methodologies for the effective implementation of this Protocol, to be agreed on by the
Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this Protocol;

® Make recommendations on any matters necessary for the implementation of
this Protocol;

(2) Seek to mobilize additional financial resources in accordance with
Article 11, paragraph 2,

- (h) Establish such subsidiary bodies as are deemed necessary for the
implementation of this Protocol;

(1) Seek and utilize, where appropriate, the services and cooperatipn of, and
information provided by, competent international organizations and intergovernmental and
non-governmental bodies; and

G Exercise such other functions as may be required for the implementation of
this Protocol, and consider any assignment resulting from a decision by the Conference of the
Parties. ‘ :

5. The rules of procedure of the Conference of the Parties and financial procedures
applied under the Convention shall be applied mutatis mutandis under this Protocol, exéept as
may be otherwise decided by consensus by the Conference of the Parties serving as the
meeting of the Parties to this Protocol.

6. The first session of the Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties
to this Protocol shall be convened by the secretariat in conjunction with the first session of the
Conference of the Parties that is scheduled after the date of the entry into force of this
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Protocol. Subsequent ordinary sessions of the Conference of the Parties serving as the
meeting of the Parties to this Protocol shall be held every year and in conjunction with
ordinary sessions of the Conference of the Parties, unless otherwise decided by the
Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this Protocol.

7. Extraordinary sessions of the Conference of the Parties serving as the meeting of the
Parties to this Protocol shall be held at such other times as may be deemed necessary by the
Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this Protocol, or at the
written request of any Party, provided that, within six months of the request being
communicated to the Parties by the secretariat, it is supported by at least one third of the
Parties.

8. The United Nations, its specialized agencies and the International Atomic Energy
Agency, as well as any State member thereof or observers thereto not party to the Convention,
may be represented at sessions of the Conference of the Parties serving as the meeting of the
Parties to this Protocol as observers. Any body or agency, whether national or international,
governmental or non-governmental, which is qualified in matters covered by this Protocol

and which has informed the secretariat of its wish to be represented at a session of the
Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this Protocol as an observer,
may be so admitted unless at least one third of the Parties present object. The admission and
participation of observers shall be subject to the rules of procedure, as referred to in

paragraph 5 above.

Article 14
1. The secretariat established by Article 8 of the Convention shall serve as the secretariat
of this Protocol.
2. Article 8, paragraph 2, of the Convention on the functions of the secretariat, and

Article 8, paragraph 3, of the Convention on arrangements made for the functioning of the
secretariat, shall apply mutatis mutandis to this Protocol. The secretariat shall, in addition,
exercise the functions assigned to it under this Protocol.

Article 15

1. The Subsidiary Body for Scientific and Technological Advice and the Subsidiary
Body for Implementation established by Articles 9 and 10 of the Convention shall serve as,
respectively, the Subsidiary Body for Scientific and Technological Advice and the Subsidiary
Body for Implementation of this Protocol. The provisions relating to the functioning of these
two bodies under the Convention shall apply mutatis mutandis to this Protocol. Sessions of
the meetings of the Subsidiary Body for Scientific and Technological Advice and the
Subsidiary Body for Implementation of this Protocol shall be held in conjunction with the
meetings of, respectively, the Subsidiary Body for Scientific and Technological Advice and
the Subsidiary Body for Implementation of the Convention.

2. Parties to the Convention that are not Parties to this Protocol may participate as
observers in the proceedings of any session of the subsidiary bodies. When the subsidiary
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bodies serve as the subsidiary bodies of this Protocol, decisions under this Protocol shall be
taken only by those that are Parties to this Protocol. ‘

3. When the subsidiary bodies established by Articles 9 and 10 of the Convention
exercise their functions with regard to matters concerning this Protocol, any member of the
Bureaux of those subsidiary bodies representing a Party to the Convention but, at that time,
not a party to this Protocol, shall be replaced by an additional member to be elected by and
from amongst the Parties to this Protocol.

Article 16

The Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this Protocol
shall, as soon as practicable, consider the application to this Protocol of, and modify as
appropriate, the multilateral consultative process referred to in Article 13 of the Convention,
i the light of any relevant decisions that may be taken by the Conference of the Parties. Any
multilateral consultative process that may be applied to this Protocol shall operate without
prejudice to the procedures and mechanisms established in accordance with Article 18.

Article 17

The Conference of the Parties shall define the relevant principles, modalities, rules
and guidelines, in particular for verification, reporting and accountability for emissions
trading. The Parties included in Annex B may participate in emissions trading for the
purposes of fulfilling their commitments under Article 3. Any such trading shall be
supplemental to domestic actions for the purpose of meeting quantified emission limitation
and reduction commitments under that Article.

Article 18

The Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this Protocol
shall, at its first session, approve appropriate and effective procedures and mechanisms to
determine and to address cases of non-compliance with the provisions of this Protocol,
including through the development of an indicative list of consequences, taking into account
the cause, type, degree and frequency of non-compliance. Any procedures and mechanisms
under this Article entailing binding consequences shall be adopted by means of an
amendment to this Protocol.

Article 19

The provisions of Article 14 of the Convention on settlement of disputes shall apply
mutatis mutandis to this Protocol. -

Article 20
1. Any Party may propose amendments to this Protocol.
2. Amendments to this Protocol shall be adopted at an ordinary session of the

Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this Protocol. The text of
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any proposed amendment to this Protocol shall be communicated to the Parties by the
secretariat at least six months before the meeting at which it is proposed for adoption. The

“secretariat shall also communicate the text of any proposed amendments to the Parties and
signatories to the Convention and, for information, to the Depositary.

3. The Parties shall make every effort to reach agreement on any proposed amendment to
this Protocol by consensus. If all efforts at consensus have been exhausted, and no agreement
reached, the amendment shall as a last resort be adopted by a three-fourths majority vote of
the Parties present and voting at the meeting. The adopted amendment shall be
communicated by the secretariat to the Depositary, who shall circulate it to all Parties for their
acceptance.

4. Instruments of acceptance in respect of an amendment shall be deposited with the
Depositary. An amendment adopted in accordance with paragraph 3 above shall enter into
force for those Parties having accepted it on the ninetieth day after the date of receipt by the
Depositary of an instrument of acceptance by at least three fourths of the Parties to this
Protocol.

S. The amendment shall enter into force for any other Party on the ninetieth day after the
date on which that Party deposits with the Depositary its instrument of acceptance of the said
amendment.

Article 21

L. Annexes to this Protocol shall form an integral part thereof and, unless otherwise
expressly provided, a reference to this Protocol constitutes at the same time a reference to any
annexes thereto. Any annexes adopted after the entry into force of this Protocol shall be
restricted to lists, forms and any other material of a descriptive nature that is of a scientific,
technical, procedural or administrative character. :

2.~ Any Party may make proposals for an annex to this Protocol and may propose
amendments to annexes to this Protocol.

3. Annexes to this Protocol and amendments to annexes to this Protocol shall be adopted
at an ordinary session of the Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to
this Protocol. The text of any proposed annex or amendment to an annex shall be
communicated to the Parties by the secretariat at least six months before the meeting at which
it is proposed for adoption. The secretariat shall also communicate the text of any proposed
annex or amendment to an annex to the Parties and signatories to the Convention and, for
information, to the Depositary. ’ '

4. The Parties shall make every effort to reach agreement on any proposed annex or
amendment to an annex by consensus. If all efforts at consensus have been exhausted, and no
agreement reached, the annex or amendment to an annex shall as a last resort be adopted by a
three-fourths majority vote of the Parties present and voting at the meeting. The adopted
annex or amendment to an annex shall be communicated by the secretariat to the Depositary,
who shall circulate it to all Parties for their acceptance.
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5. - An annex, or amendment to an annex other than Annex A or B, that has been adopted
in accordance with paragraphs 3 and 4 above shall enter into force for all Parties to this
Protocol six months after the date of the communication by the Depositary to such Parties of
the adoption of the annex or adoption of the amendment to the annex, except for those Parties
that have notified the Depositary, in writing, within that period of their non-acceptance of the
annex or amendment to the annex. The annex or amendment to an annex shall enter into force
for Parties which withdraw their notification of non-acceptance on the ninetieth day after the
date on which withdrawal of such notification has beeq received by the Depositary.

6. If the adoption of an annex or an amendment to an annex involves an amendment to
this Protocol, that annex or amendment to an annex shall not enter into force until such time
as the amendment to this Protocol enters into force.

7. Amendments to Annexes A and B to this Protocol shall be adopted and enter into
force in accordance with the procedure set out in Article 20, provided that any amendment to
Annex B shall be adopted only with the written consent of the Party concerned.

Article 22
1. Each Party shall have one vote, except as provided for in paragraph 2 below.
2. Regional economic integration organizations, in matters within their competence,

shall exercise their right to vote with a number of votes equal to the number of their member
States that are Parties to this Protocol. Such an organization shall not exercise its right to
vote if any of its member States exercises its right, and vice versa.

Article 23
The Secretary-General of the United Nations shall be the Depositary of this Protocol.
Article 24

1. This Protocol shall be open for signature and subject to ratification, acceptance or
approval by States and regional economic integration organizations which are Parties to the
Convention. It shall be open for signature at United Nations Headquarters in New York from
16 March 1998 to 15 March 1999. This Protocol shall be open for accession from the day
after the date on which it is closed for signature. Instruments of ratification, acceptance
approval or accession shall be deposited with the Depositary.

2. Any regional economic integration organization which becomes a Party to this
Protocol without any of its member States being a Party shall be bound by all the obligations
under this Protocol. In the case of such organizations, one or more of whose member States
is a Party to this Protocol, the organization and its member States shall decide on their
respective responsibilities for the performance of their obligations under this Protocol. In
such cases, the organization and the member States shall not be entitled to exercise rights

~ under this Protocol concurrently. .
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3. In their instruments of ratification, acceptance, approval or accession, regional
economic integration organizations shall declare the extent of their competence with respect
to the matters governed by this Protocol. These organizations shall also inform the
Depositary, who shall in turn inform the Parties, of any substantial modification in the extent

of their competence.
Article 25

1. This Protocol shall enter into force on the ninetieth day after the date on which not
less than 55 Parties to the Convention, incorporating Parties included in Annex I which
accounted in total for at least 55 per cent of the total carbon dioxide emissions for 1990 of the
Parties included in Annex I, have deposited their instruments of ratification, acceptance,
approval or accession.

2. For the purposes of this Article, “the total carbon dioxide emissions for 1990 of the
Parties included in Annex I’ means the amount communicated on or before the date of
adoption of this Protocol by the Parties included in Annex I in their first national
communications submitted in accordance with Article 12 of the Convention.

3. For each State or regional economic integration organization that ratifies, accepts or
approves this Protocol or accedes thereto after the conditions set out in paragraph 1 above
for entry into force have been fulfilled, this Protocol shall enter into force on the ninetieth day
following the date of deposit of its instrument of ratification, acceptance, approval or
accession.

4. For the purposes of this Article, any instrument deposited by a regional economic
integration organization shall not be counted as additional to those deposited by States

members of the organization.

Article 26

No reservations may be made to this Protocol.
Article 27

1. At any time after three years from the date on which this Protocol has entered into
force for a Party, that Party may withdraw from this Protocol by giving written notification to
the Depositary. '

2. Any such withdrawal shall take effect upon expiry of one year from the date of receipt
by the Depositary of the notification of withdrawal, or on such later date as may be specified
in the notification of withdrawal.

3. Any Party that withdraws from the Convention shall be considered as also having
withdrawn from this Protocol.



Strana 5572 Sbirka mezinirodnich smluv & 81 / 2005 Castka 37

Article 28

The original of this Protocol, of which the Arabic, Chinese, English, French, Russian

and Spanish texts are equally authentic, shall be deposited with the Secretary-General of the
United Nations.

DONE at Kyoto this eleventh day of December one thousand nine hundred and
ninety-seven. ’ '

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized to that effect,
have affixed their signatures to this Protocol on the dates indicated.
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Annex A

Greenhouse gases

Carbon dioxide (CO,)
Methane (CH,)

Nitrous oxide (N,0)
Hydrofluorocarbons (HFCs)
Perfluorocarbons (PFCs)
Sulphur hexafluoride (SF¢)

Sectors/source categories

Energy

Fuel combustion
Energy industries
Manufacturing industries and construction
Transport
Other sectors
Other

Fugitive emissions from fuels
Solid fuels
Oil and natural gas
Other

Industrial processes
Mineral products
Chemical industry
Metal production
Other production
Production of halocarbons and sulphur hexafluoride
Consumption of halocarbons and sulphur hexafluoride
Other

Solvent and other product use

Agriculture
Enteric fermentation
Manure management
Rice cultivation
Agricultural soils
Prescribed burning of savannas
Field burning of agricultural residues
Other
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Waste
Solid waste disposal on land
Wastewater handling
Waste incineration
Other



* Countries that are undergoing the process of transition to a market economy.
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Annex B
Party Quantified emission limitation or
reduction commitment
(percentage of base year or period)
Australia 108
Austria 92
Belgium 92
Bulgaria* 92
Canada 94
Croatia* 95
Czech Republic* 92
Denmark 92
Estonia* 92
European Community 92
Finland 92
France 92
Germany 92
Greece 92
Hungary* 94
Iceland 110
Ireland 92
Italy 92
Japan 94
Latvia* 92
Liechtenstein 92
Lithuania* 92
Luxembourg 92
~ Monaco 92
Netherlands 92
New Zealand 100
Norway 101
Poland* . . 94
Portugal 92
Romania* 92
Russian Federation* 100
Slovakia* 92
Slovenia* 92
Spain 92
Sweden 92
Switzerland 92
Ukraine* ) 100
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 92
United States of America 93
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PREKLAD

KJOTSKY PROTOKOL K RAMCOVE UMLUVE ORGANIZACE
SPOJENYCH NARODU O ZMENE KLIMATU

SMLUVNI STRANY TOHOTO PROTOKOLLU,

JAKOZTO smluvni strany Rimcové dmluvy Organizace spojenych nirodd o zméné klimatu (dile jen
H>umluva®),

SLEDU]JICE koneény cil dmluvy uvedeny v jejim &lanku 2,
PRIPOMINAJICE si ustanoven{ dmluvy,
RIDICE SE &linkem 3 dimluvy,

VYCHAZEJICE z Berlinského mandétu p¥ijatého rozhodnutim 1/CP.1 konference smluvnich stran dmluvy
na jejim prvnim zasedéni,

SE DOHODLY TAKTO:
Clinek 1

Pro tdgely tohoto protokolu plati definice uvedené v &ldnku 1 imluvy. Dile se rozumd:

. »konferenci smluvnich stran“ konference smluvnich stran Wmluvy;

2. ,imluvou“ Rémcovid dmluva Organizace spojenych nirodi o zméné klimatu pfijatdi v New Yorku dne
9. kvétna 1992;

3. ,Mezivlidnim panelem o zmén& klimatu® Mezivlidni panel o zméné klimatu z¥izeny spole&né Svétovou
meteorologickou organizaci a Programem OSN pro Zivotni prostfedi v roce 1988;

4. ,Montrealskym protokolem® Montrealsky protokol o litkach, které poskozuji ozonovou vrstvu, pfijaty
v Montrealu dne 16. z4¥ 1987, ve znéni pozd&jsich tprav a zmén;

5. ,pfitomnymi a hlasujicimi smluvnimi stranami“ smluvni strany, které jsou pfitomny a hlasuji pro ndvrh,
nebo proti nému;

6. ,smluvni stranou” smluvni strana tohoto protokolu, pokud z kontextu nevyplyvi jinak;

7. »smluvni stranou uvedenou v pfiloze I“ smluvni strana uvedend v pfiloze I dmluvy v platném znéni nebo
smluvn{ strana, kterd podala oznimeni ve smyslu &l. 4 odst. 2 pism. g) dmluvy.

—

Clinek 2

1. Za t&elem podpory udrZitelného rozvoje kazdd smluvni strana uvedeni v pfiloze I pfi plnéni svych
kvantifikovanych zdvazkid na omezeni a sniZeni emisi podle &lanku 3:

a) v zdvislosti na ndrodni situaci providi nebo dile rozpracovivi politiky a opatfeni jako:

i) zvySovéni energetické déinnosti v p¥islusnych odvétvich nirodniho hospodéfstvi,

i) ochrana a zvySovani propadd a rezervoiri sklenikovych plynd, na néZ se nevztahuje Montrealsky
protokol, s ohledem na zivazky smluvni strany podle pfisluinych mezinirodnich dohod v oblasti
zZivotniho prostfedi; podpora udrZitelnych zplsobi lesntho hospoda¥eni, zalesfiovani a obnovy lesa,

iii) podpora udriiteln}’rcﬁ forem zem&délstvi s oiledem na aspekty zmény klimatu,

iv) vyzkum, podpora, vyvoj a zvy3ené vyuZivini novych a obnovitelnych forem energie, technologif se-
kvestrace oxidu uhli¢itého a pokro&ilych a inovaénich technologif Setrnych k Zivotnimu prostfedi,

v) postupné omezovini & odstrafiovdni nedostatkl trhu, dafiovych pobidek, osvobozeni od dani a cel
a dotaci, které puisobi proti ciliim timluvy, ve vSech odvétvich, jeZ vypoustdji sklenikové plyny, a uplat-
fiovan{ trZnich nistroji,

vi) podpora vhodnych reforem v pfisluinych odvétvich s cilem podpofit politiky a opatfeni omezujici
a sniZujici emise sklenikovych plynt, na néZ se nevztahuje Montrealsky protokol,

vii) opatfeni k omezeni nebo sniZeni emisi sklenikovych plynd, na néZ se nevztahuje Montrealsky protokol,
v odvétvi dopravy,
viii) omezovéni nebo sniZovin{ emisi methanu jeho zachycovinim a vyuZivinim v oblasti nakldddni s od-
pady, jakoZ i ve vyrobg, dopravé a distribuci energie;
b) spolupracuje v souladu s &l. 4 odst. 2 pism. ) bodem i) imluvy s ostatnimi smluvnimi stranami uvedenymi
v pfiloze I na zvySovéni jednotlivé i celkové d&innosti politik a opat¥eni p¥ijatych na zdkladé tohoto &ldnku.
Za tim t&elem podniknou tyto smluvn{ strany kroky ke sdileni svych zkuSenosti a k vymén& informaci
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o téchto politikich a opatfenich, véetn& rozvoje postupii pro zlepdent jejich srovnatelnosti, transparentnosti
a d¢innosti. Konference smluvnich stran jednajici jako shromdZdéni smluvnich stran tohoto protokolu zvazi
na svém prvnim zasedini nebo co nejdfive po ném moZnosti usnadnéni této spoluprice, pfi€emZ vezme
v ivahu vechny podstatné informace.

2. Smluvni strany uvedené v pfiloze I usiluji 0 omezen{ nebo sniZeni emisi sklenikovych plynd, na néz se
nevztahuje Montrealsky protokol, pochizejicich ze spalovéni paliv v letecké a ndmo¥ni dopravé, a to prostfed-
nictvim Mezinirodni organizace pro civilni letectvi (ICAQO) a Mezinirodni nimo#ni organizace (IMO).

3. Smluvni strany uvedené v pfiloze I vynakladaji dsili k tomu, aby pfi provadéni politik a opatfeni podle
tohoto &linku minimalizovaly nepfiznivé iinky, vEetné nepfiznivych déinkt zmény klimatu, 4&inkd na mezi-
nirodni obchod a spole€enskych, environmentilnich a hospodafskych dopadi na ostatni smluvni strany, zejména
na rozvojové zemé, a zvl3té pak na smluvn{ strany uvedené v &l 4 odst. 8 a 9 dmluvy, pfi¢emZ berou v tivahu

lanek 3 dmluvy. Konference smluvnich stran jednajici jako shromdZdéni smluvnich stran tohoto protokolu
muZe v pfipadé potfeby pfijmout dali{ opatfeni na podporu providéni ustanoveni tohoto odstavce.

4. Jestlize konference smluvnich stran jednajici jako shromdZdéni smluvnich stran tohoto protokolu roz-
hodne, Ze by bylo prosp&né koordinovat nékteré politiky a opatfeni podle odst. 1 pism. a) vy3e, se zohlednénim
rozdilnych ndrodnich situaci a moZnych &inkd, konference zvaZ{ zplisoby a prostfedky uskutedfiovani koordi-
nace t&chto politik a opatfeni.

Clinek 3

1. Smluvni strany uvedené v pfiloze I zajisti, jednotlivé nebo spole&né, aby jejich thrnné antropogenni
emise sklenikovych plynii uvedenych v pfiloze A, vyjidfené v ekvivalentu oxidu uhligitého, nepfekroéily pfi-
délend mnoZstvi, vypoétend podle jejich kvantifikovanych zdvazki na omezeni a sniZeni emisi uvedenych v p¥i-
loze B a v souladu s ustanovenimi tohoto &linku, s cilem sniZit v kontrolnim obdob{ let 2008 —2012 své celkové
emise t&chto plynl nejméné o 5 procent vzhledem k drovni z roku 1990.

2. Kazd4 smluvni strana uvedeni v pfiloze I ulini do roku 2005 prokazatelny pokrok v plnéni svych
zévazkd podle tohoto protokolu.

3. Cisté zmény emisf sklenikovych plynt ze zdrojt a jejich sniZeni pomoci propadt v désledku &lovékem
bezprostfedn& vyvolanych &innosti v kategorii zmény vyuZivini pidy a lesnictvi, s omezenim na zalesfiovini,
obnovu lesti a odlesfiovani od roku 1990, méfené jako ovéfitelné zmény zdsob uhliku za kaZdé kontrolni obdobi,
pouZiji smluvni strany uvedené v pfiloze I ke splnéni svych zdvazkil podle tohoto &ldnku. Emise sklenikovych
plynil ze zdroji a jejich sniZeni pomoci propadi ve spojitosti s témito &innostmi se oznamuji transparentnim
a ovéfitelnym zplisobem a pfezkoumadvaji v souladu s €linky 7 a 8.

4. Pfed prvnim zaseddnim konference smluvnich stran jednajici jako shromdZdéni smluvnich stran tohoto
protokolu poskytne kaZd4 smluvni strana uvedend v pfiloze I k posouzeni pomocnému orginu pro védecké
a technologické poradenstvi iidaje pro stanoveni své drovné zésob uhliku v roce 1990 a umoZnéni odhadu zmén
téchto zisob v nisledujicich letecﬁ. Konference smluvnich stran jednajici jako shromdZdéni smluvnich stran
tohoto protokolu pfijme na svém prvnim zasedini nebo co nejdfive po ném podminky, pravidla a pokyny
ohledné toho, které dal§i &lovékem vyvolané &innosti vztahujici se ke zmé&ndm emisi sklenikovych plynii ze
zdrojii & jejich sniZeni pomoci propadii v kategoriich zemédélskd piida a zmény vyuZivini pidy a lesnictvi
budou pfipo&teny k mnoZstvi pfidélenému smluvnim stranim uvedenym v pfiloze I, nebo od n& budou ode-
Eteny, a jakym zpiisobem tak bude uéinéno, pfi€emZ vezme v tivahu faktor nejistoty, transparentnost a ovéfitel-
nost pfedévan}’rcﬁ idaji, metodickou prici Mezivlddniho panelu o zméné klimatu, rady pomocného orgénu pro
védecké a technologické poradenstvi poskytnuté v souladu s €linkem 5 a rozhodnuti konference smluvnich stran.
Takové rozhodnuti bude platit ve druie’m kontrolnim obdob{ a v dal$ich obdobich. Smluvni strana miiZe uplatnit
takové rozhodnuti o téchto dalsich &nnostech vyvolanych Elovékem jiZ v prvnim kontrolnim obdobi za pfed-
pokladu, Ze k tdmto &innostem doslo po roce 1990.

5. Smluvni strany uvedené v pfiloze I, které se nachizeji v procesu pfechodu k trznimu hospoddfstvi
a jejichZ vychozi rok nebo obdobi %y] stanoven na zéklad& rozhodnuti 9/CP.2 konference smluvnich stran na
jeyim druhém zaseddni, pouZiji pfi plnéni svych zdvazkid podle tohoto &ldnku tento vychozi rok nebo obdobi.
Kterikoli jind smluvni strana uvedeni v pfiloze I nachizejici se v procesu pfechodu k trznimu hospodé¥stvi, kterd
dosud nepfedloZila své dvodni ndrodni sdéleni podle €linku 12 dmluvy, miiZze rovnéZ oznamit konferenci
smluvnich stran jednajici jako shromaZzdéni smluvnich stran tohoto protokolu, Ze mé v imyslu pouZit pfi plnéni
svych zdvazki podle tohoto &ldnku jiny minuly vychozi rok nebo obdobi neZ rok 1990. Konference smluvnich
stran jednajici jako shromdZdéni smfuvnfch stran tohoto protokolu rozhodne o tom, zda bude takové oznimeni
pfijato.

6. S pfihlédnutim k &l. 4 odst. 6 Wmluvy povoli konference smluvnich stran jednajici jako shromaZzdéni
smluvnich stran tohoto protokolu smluvnim stranim uvedenym v pfiloze I, které se nachizeji v procesu pfe-
chodu k trznimu hospodé¥stvi, uréitou miru flexibility pfi plnéni zivazki podle tohoto protokolu s vyjimkou
zévazki podle tohoto &linku.
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7. V prvnim kontrolnim obdobi pro kvantifikované omezeni nebo sniZeni emisi, od roku 2008 do roku
2012, se mnoZstvi pfidélené kaZdé smluvni stran& uvedené v pfiloze I rovnd pfislusné procentudlni hodnotg,
uvedené v pfiloze B, z ekvivalentu oxidu uhli¢itého, ktery odpovid4 jejimu ihrnnému mnoZstvi antropogennich
emisi sklenikovych plynid uvedenych v p¥iloze A v roce 1990, nebo ve vychozim roce & obdobi stanoveném
v souladu s vy3e uvedenym odstavcem 5, vyndsobeného péti. Smluvni strany uvedené v pfiloze I, v jejichZ
pfipad€ zmény vyuZivini pidy a lesnictvi pfedstavovaly v roce 1990 éisgﬁ zdroj emisi sklenikovych pfym'i,
zahrnou pro ulely vypoétu pfidéleného mnoZstvi do emis{ svého vychoziho roku 1990 nebo odpovidajiciho
obdobi dhrnné antropogenni emise ze zdrojii v ekvivalentu oxidu uhli¢itého, od nichZ ode&tou propady v roce
1990 v disledku zmén vyZivini ptdy.

8. KaZd4 smluvni strana uvedend v ffﬂoze I miiZe pro ilely vypoltii ve smyslu odstavce 7 vySe pouZit jako
vychozi rok pro &isteéné fluorované uhlovodiky, zcela fluorované uhlovodiky a fluorid sirovy rok 1995.

9. Zavazky smluvnich stran uvedenych v pfiloze I pro dal$i obdobf{ se stanovi zménami pfilohy B tohoto
protokolu, pfijatymi v souladu s ustanovenimi &l. 21 odst. 7. Konference smluvnich stran jednajici jako shro-
méZdéni smluvnich stran tohoto protokolu zahji posuzovin{ téchto zdvazkii nejméné sedm let pfed koncem
prvniho kontrolniho obdob{ uvedeného v odstavei 1 vy3e.

10. K pfidélenému mnoZstvi smluvn{ strany se pfipotou veskeré jednotky sniZeni emis{ nebo kazd4 &ist
pfidéleného mnoZstvi, kterou tato smluvni strana ziskd od jiné smluvn{ strany v souladu s ustanovenimi &ldnku 6
nebo ¢&linku 17.

11. Od ptidéleného mnoZstvi smluvni strany se odeétou velkeré jednotky sniZeni emisi nebo kazd4 &ist
pfidéleného mnoZstvi, kterou tato smluvni strana pfevede na jinou smluvni stranu v souladu s ustanovenimi
¢lanku 6 nebo &anku 17.

12. K pt¥idélenému mnoZstvi smluvni strany se pfipoltou velkeri ovéfend sniZeni emis, kterd tato smluvni
strana ziska od jiné smluvn{ strany v souladu s ustanovenimi &ldnku 12.

13. Jsou-li emise smluvni strany uvedené v pfiloze I za kontrolni obdobi niZ§ neZ mnoZstvi, které ji bylo
pfidéleno podle tohoto &linku, pfipodte se tento rozdil na Zidost dané smluvn{ strany k mnoZstvi, které ji je
pfidéleno na dal§i kontrolni obdobi.

14. KaZd4 smluvni strana uvedend v pfiloze I vyvine dsili k plnéni zivazkdi uvedenych v odstavci 1 vySe
takovym zplisobem, aby minimalizovala nep¥iznivé sociilni, environmentilni a hospodéfsﬁe’ dopady na smluvni
strany, které jsou rozvojovymi zemémi, a zejména na smluvni strany uvedené v &l. 4 odst. 8 a 9 dmluvy.
Konference smluvnich stran jednajici jako shromaZdén{ smluvnich stran tohoto protokolu, v souladu se svymi
piislu§nymi rozhodnutimi ohledné providéni uvedenych odstavcti, zvaZi na svém prvnim zasedinf, jak4 opatfeni
jsou zapotfebi k minimalizaci nepfiznivych dinkd zmény klimatu nebo dopadil protiopatfeni na smluvni strany
uvedené v téchto odstavcich. ZvaZoviny budou mimo jiné otizky zavedeni financovini, pojiiténi a transferu
technologii.

Clinek 4

1. U smluvnich stran uvedenych v pfiloze I, které uzaviely dohodu, Ze své zivazky podle &linku 3 splni
spolené, budou tyto zdvazky povaZoviny za splnéné, pokud celkovy soulet jejich dhrnnych antropogennich
emisi sklenikovych plyni uvedenych v pfiloze A, v eivivalentu oxidu uhli¢itého, nepfesihne jim p¥id&lend
mnoZstvi, vypocétend podle jejich kvantifikovanych zdvazkii na omezeni a sniZen{ emisi uvedenych v pfiloze B
av souéadhu (sl ustanovenimi €lanku 3. Jednotlivé drovné emisi p¥idélené kaZdé ze stran dohody budou stanoveny
v této dohodé.

2. Strany kaZdé takové dohody uvédomi sekretariit o podminkich dohody v den uloZeni svych listin
o ratifikaci, Ila.‘fijetl’ & schvileni tohoto protokolu nebo o pfistoupeni k nému. Sekretaridt nisledné uvédomi
o podminkich této dohody strany a signatife timluvy.

3. Veskeré takovéto dohody zlistanou v platnosti po celé kontrolni obdobi uvedené v &L 3 odst. 7.

4. Jestlize smluvni strany, které jednaji spoleéné, tak &ini v rdmci organizace regionilni hospodi¥ské inte-
grace a v soudinnosti s ni, nem4 Z4dni zména ve sloZen{ organizace po pfijeti tohoto protokolu vliv na stivajici
z4vazky podle tohoto protokolu. Jakikoliv zmé&na ve sloZen{ organizace m4 vliv pouze na zivazky podle &lin-
ku 3 pfijaté po této zméné.

5. V pfipadé, Ze smluvni strany takové dohody nedosihnou celkové jim stanovené irovné sniZeni emis,
nese kaZd4 strana této dohody odpovédnost za svou vlastni droveil emisi uvedenou v dohodé.

6. Jestlize smluvni strany, které jednaji spoleéné, tak &ini v rdmci organizace regiondlni hospodéfské inte-
grace a v soudinnosti s nf a tato organizace je sama stranou tohoto protokolu, nese v pfipad€ nedosaZeni celkové
drovné sniZeni emisi kazdy élensi}’r stit této organizace regionilni hospodéifské integrace, jednotlivé a spolu
s touto organizaci regionilni hospodé¥ské integrace jednajici v souladu s &linkem 24, odpovédnost za svou
drovefi emisi ozndmenou v souladu s timto &ldnkem.
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Clinek 5

1. KaZd4 smluvni strana uvedeni v pfiloze I z¥{di nejpozdéji jeden rok pfed za&itkem prvniho kontrolniho
obdobi nirodni systém umoZiujici odhad antropogennich emisi ze zdrojii a sniZeni pomoci propadii viech
sklenikovych plynd, na néZ se nevztahuje Montrealsky protokol. Obecné zisady pro takové nirodni systémy,
obsahujici metodiky ve smyslu odstavce 2 niZe, pfijme konference smluvnich stran jednajici jako shromazdéni
smluvnich stran tohoto protokolu na svém prvnim zasedéni.

2. Pro odhad antropogennich emis{ ze zdroji a sniZeni pomoci propadi viech sklenikovych plyni, na néz
se nevztahuje Montrealsky protokol, se pouZiji metodiky pfijaté Mezivlégnfm panelem o zmé&né klimatu a schvi-
lené konferenci smluvm’cg stran na jejim tfetim zasedini. V pfipadech, kdy tﬁto metodiky nejsou pouZiviny, se
provedou vhodné dpravy podle metodik, jeZ schvilila kon@rence smluvnich stran jednajici jako shromaZzdéni
smluvnich stran tohoto protokolu na svém prvnim zaseddni. Konference smluvnich stran jednajic{ jako shro-
méZdéni smluvnich stran tohoto protokolu pravideln& pfezkoumdvd a popfipadé reviduje tyto metodiky
a dpravy, mimo jiné na ziklad& price Mezivlidniho panelu o zméné klimatu a doporuéeni pomocného orginu
pro vé?écké a technologické poradenstvi, pfi€emZ plné pfihliZ{ ke v§em pfislusnym rozhodnutim konference
smluvnich stran. Revizi metodik nebo dprav lze provést vyhradn& za 1éelem ovéfovini plnéni zdvazki podle

&lanku 3 v kontrolnich obdobich po této revizi.

3. Pro vypodet ekvivalentu oxidu uhliéitého antropogennich emisi ze zdrojii a sniZeni pomoci propadi
sklenikovych plynid uvedenych v pfiloze A se pouZiji hodnoty potencidlu globélntho oteplovani pfijaté Mezi-
vlddnim panelem o zmé&né klimatu a schvilené konferenci smluvnich stran na jejim tfetim zaseddni. Konference
smluvnich stran jednajic jako shromdZdéni smluvnich stran tohoto protokolu pravidelné pfezkoumavi a popfi-
padé reviduje hodnotu potenciilu globélntho oteplovén{ u kaZdého takového sklenikového plynu, mimo jiné na
z4klad& price Mezivlidniho panelu o zméné klimatu a doporudeni pomocného orginu pro védecké a technolo-

ické poradenstvi, pfi¢emZ plné pfihliZ{ ke viem p¥isluinym rozhodnutim konference smluvnich stran. Revize
odnot potenciilu globélnﬂl:o oteplovini se vztahuje vyhradné na zdvazky podle &léinku 3 v kontrolnich ob-
dobich po této revizi.

Clinek 6

1. Za t&elem splnéni svych zivazki Eodle &lanku 3 muZe kterdkoli smluvni strana uvedeni v pfiloze I
pfevést na jinou takovou smluvni stranu nebo od jiné takové smluvni stranlzrl ziskat jednotky sniZen{ emusi, které
jsou vysledkem projektd zamé&Fenych na sniZovini antrogogenm’ch emisi sklenikovych plynd ze zdroji nebo na
posilovani jejich antropogenntho sniZeni pomoci propadi v kterémkoli hospodafském odvétvi, a to pod pod-
minkou, Ze:

a) kaZdy takovy projekt byl schvilen dotéenymi smluvnimi stranami;

b) kaZdy takovy projekt pfinese sniZeni emisi ze zdrojii nebo posileni sniZeni pomoci propadi, ke kterym by
bez realizace projektu nedoslo;

c) smluvni strana nezisk4 Z4dné jednotky sniZeni emisi, jestlize neplni své zdvazky podle &lankd 5 a 7;

d) ziskdni jednotek sniZeni emisi je dopliikem nirodnich opatfeni za d&elem plnéni zdvazki podle &lanku 3.

2. Konference smluvnich stran jednajici jako shromdZdén{ smluvnich stran tohoto protokolu miiZe na svém
prvnim zased4n{ nebo co nejdfive po ném dile rozpracovat pokyny pro provddéni tohoto &linku, v&etn& pokyni
pro ovéfovani a podévin{ zpriv.

3. Kazd4 smluvni strana uvedend v pfiloze I miZe povéfit privnické osoby, aby se na jeji zodgovédnost
podilely na opatfenich vedoucich k vytvifeni, pfevddéni nebo ziskdvini jednotek sniZeni emisi podle tohoto
¢lanku.

4. Je-li v souladu s pfisluinymi ustanovenimi &ldnku 8 formulovina otdzka tykajici se plnéni poZadavki
tohoto &lanku nékterou smluvni stranou uvedenou v pfiloze I, pfevadéni a ziskdvani jednotek sniZeni emisi miiZe

pokradovat i po formulovéni této otizky pod podminkou, Ze Z4dni z téchto fednotek nebude smluvn{ stranou
pouZita k plnéni jejich zdvazki podle &linku 3 do té doby, dokud nebude problém s plnénim poZadavkii vy¥eSen.

Clinek 7

1. KaZd4 smluvni strana uvedend v pfiloze I zafadi do své roéni inventury antropogennich emisi ze zdrojii
a sniZeni pomoci propadi sklenikovych plynil, na néZ se nevztahuje Montrealsky protokol, kterou pfedkléd4
v souladu s pfisluSnymi rozhodnutimi konference smluvnich stran, dopliiujici informace nezbytné k zajisténi
dodrZovéni &ldnku 3, pfi€em? tyto informace se uréf v souladu s odstavcem 4 niZe.

2. Kazd4 smluvni strana uvedend v pfiloze I zafadi do svého nirodniho sdéleni, é)fedklédaného podle
&lanku 12 dmluvy, dopliiujici informace nezbytné k prokdzani splnéni jejich zdvazkii podle tohoto protokolu,
pfi¢emZ tyto informace se ur&l v souladu s odstavcem 4 niZe.
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3. Kazd4 smluvni strana uvedeni v pfiloze I pfedklidd informace poZadované podle odstavce 1 vyse kaz-
doro&né, podinaje prvni inventurou, jiz pfedepisuje imluva, za prvni rok kontrolnitho obdobf, které nisleduje
poté, co pro ni tento protokol vstoupil v platnost. KaZd4 takovd smluvni strana pfedklids informace poZadované
podle odstavce 2 vyse jako souist prvniho nirodniho sdéleni pfedepsaného dmluvou poté, co pro ni tento
protokol vstoupil v platnost, a po pfijeti pokyni podle odstavce 4 niZe. Konference smluvnich stran jednajici jako
shrom4dZdén{ smluvnich stran tohoto protokolu urdi, jak &asto budou poté informace poZadované podle tohoto
&lanku ptedklidiny, pfi¢emZ vezme v tivahu &asovy plén pro pfedklidini nirodnich sdéleni pfipadné stanoveny
konferenci smluvnfcls stran.

4. Konference smluvnich stran jednajici jako shromdZdéni smluvnich stran tohoto protokolu p¥ijme na
svém prvnim zaseddni pokyny pro pfipravu informaci poZadovanych podle tohoto &linku a nisledné je bude
pravidelné pfezkoumivat, pfic¢emZ bude brit v dvahu pokyny pro vypracovini nirodnich sdéleni smluvnich
stran uvedenych v pfiloze I pfijaté konferenci smluvnich stran. Pfe?l zalitkem prvniho kontrolntho obdobi
rozhodne konference smluvnich stran jednajici jako shromdZdéni smluvnich stran tohoto protokolu rovnéz
o pravidlech pro étovini{ pfidélenych mnoZstvi.

Clinek 8

1. Informace pfedloZené smluvnimi stranami uvedenymi v pfiloze I podle &inku 7 pfezkoumaji tymy
odbornikil na zikladg pfislusnych rozhodnuti konference smluvnich stran a v souladu s pokyny pfijatymi pro
tento el konferenci smluvnich stran jednajici jako shromdZdéni smluvnich stran tohoto protokolu podle od-
stavce 4 niZe. Informace pfedloZené smfuvnfmi stranami uvedenymi v p¥loze I podle &l. 7 odst. 1 se pfezkoumaji
v rimci roéntho sestavovéni inventur emisi a pfidélenych mnoZstvi a odpovidajiciho 6&tovani. Informace pfe(f
loZené smluvnimi stranami uvedenymi v p¥iloze I podle &l. 7 odst. 2 se kromé toho pfezkoumaji v rimei pfe-

zkumu sdélenf.

2. Odborné pfezkumné tymy jsou koordinovany sekretaridtem a sklidaji se z odbornikii vybranych z kan-
did4td nominovanych smluvnimi stranami dmluvy a pfipadné mezivlidnimi organizacemi v souladu s pokyny,
jeZ za timto ielem dala konference smluvnich stran.

3. Pfezkumny postup zajidtuje ditkladné a komplexni odborné zhodnocen{ viech aspektii providdéni tohoto
protokolu smluvnf stranou. Odborné pfezkumné tymy vypracuji pro konferenci smluvnich stran jednajici jako
shromdZdéni smluvnich stran tohoto protokolu zprivu s hodnocenim toho, jak dand smluvni strana plni své
z4vazky, a s uvedenim potencidlnich problémi pfi plnéni zidvazkl a faktord, které toto plnéni ovliviiuji. Se-
kretaridt rozesild takové zprivy viem smluvnim stranim dmluvy. Sekretaridt dile sestavi seznam otizek tykaji-
cich se plnéni zivazki, které jsou uvedeny v téchto zprivich, k daldimu zvéZeni konferenci smluvnich stran
jednajici jako shrom4Zdéni smluvnich stran tohoto protokolu.

4. Konference smluvnich stran jednajici jako shromdZdéni smluvnich stran tohoto protokolu p¥ijme na
svém prvnim zaseddni pokyny pro pfezkum plnéni tohoto protokolu providdény odbornymi pfezkumnymi tymy
a nisledn& je bude pravidelné pfezkoumivat, pfiCemZ bude brit v tivahu pfislu$ni rozhodnuti konference
smluvnich stran.

5. Konference smluvnich stran jednajici jako shromiZdéni smluvnich stran tohoto protokolu, p¥ipadné
s pomoci pomocného orginu pro providéni imluvy nebo pomocného orginu pro védecké a technologické
poradenstvi, posoudi:

a) informace pfedloZené smluvnimi stranami podle &anku 7 a zprivy z jejich odbornych pfezkumi podle
tohoto &linku, a

b) otizky tykajici se plnéni zivazkd, jejichZ seznam vypracoval sekretariit podle odstavce 3 vySe, jakoZz
i jakékoliv otizky nastolené smluvnimi stranami.

6. Na ziklad& posouzeni informaci ve smyslu odstavce 5 vy3e rozhodne konference smluvnich stran jedna-
jici jako shrom4Zdéni smluvnich stran tohoto protokolu o viech zileZitostech nezbytnych k providéni tohoto
protokolu.

Clinek 9

1. Konference smluvnich stran jednajici jako shrom4Zdéni smluvnich stran tohoto protokolu tento protokol
ravidelné pfezkoumivi ve svétle nejlepsich dostupnych védeckych informaci a posudki tykajicich se zmény
ilimatu a jejich dopadd, jakoZ i ve svétle pfislusnych technick}’rcﬁ, socidlnich a hospodifskych informaci. Tyto
pfezkumy koordinuje se souvisejicimi pfezkumy podle dimluvy, pfedeviim s t&mi, jeZ poZaduje &l 4 odst. 2
pism. d) a &l. 7 odst. 2 pism. a) dmluvy. Na zdkladg t&chto pfezkumu pfijme konference smluvnich stran jednajici
jako shromaZzdéni smluvnich stran tohoto protokolu vhodni opatfeni.

2. Prvni pfezkum se uskuteéni na druhém zaseddni konference smluvnich stran jednajici jako shroméZdéni
smluvnich stran tohoto protokolu. Dal3{ pfezkumy se provid{ v pravidelnych intervalech a véas.
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Clinek 10

Vsechny smluvni strany, s ohledem na svou spoleénou, ale rozdilnou odpovédnost a na specifické priority,

cile a okolnosti svého nirodniho a regiondlntho rozvoje, aniZ by zavddély nové zivazky pro smluvni strany
neuvedené v p¥iloze I, aviak potvrzujice stivajici zivazky podle &l. 4 odst. 1 dmluvy a postupujice v plnéni téchto
zévazkd s cilem dosihnout udrZitelného rozvoje, berouce v dvahu &L 4 odst. 3, 5 a 7 imluvy:

a)

b)

d)

f)

g

formuluji v néleZitych pfipadech a v nejvétsi moZné mife nikladové efektivni nirodni a p¥ipadné regionilni
programy ke zlepSovini ivality lokélnich emisnich faktord, ddaji o &innostech nebo modeld odriZejici
socioekonomické podminky té které smluvni strany s cilem realizovat a nisledné pravideln& aktualizovat
nirodni inventury antropogennich emisi ze zdroji a sniZeni pomoci propadi sklenikovych plynii, na néZ se
nevztahuje Montrealsky protokol, za pouZiti srovnatelnych metodik schvilenych konferenci smluvnich
stran a sluéitelnych s pokyny pro vypracovini nirodnich sdéleni pfijatymi konferenci smluvnich stran;
formuluji, provadé&ji, zvefejtiuji a pravideln& aktualizuji nirodni a p¥ipadné regionilni programy obsahujici
opatfeni ke zmirnéni zmény klimatu a opatfeni k usnadnéni pfiméfené adaptace na zménu klimatu:
i) tyto programy by se mély tykat mimo jiné odvé&tvi energetiky, dopravy a primyslu, jakoZ i zemé&délstvi,
lesnictvi a naklddini s odpady. Adaptaci na zménu ilimatu by navic mohly usnadnit technologie
adaptace a metody zlep$ovin{ tizemniho plénovini;

ii) v souladu s &linkem 7 p¥edklidaji smluvni strany uvedené v pfiloze I informace o opatfenich pfijatych
podle tohoto protokolu, v&etn& nirodnich programi; ostatni smluvni strany &ini vie pro to, aby ve
svych nirodnich sdélenich uvedly pfipadné informace o programech zahrnujicich opatfent, kters podle
nézoru smluvni strany poméhaji &elit zméné& klimatu a jejim nepfiznivym dlinkiim, vEetné opatfeni na
sniZovani riistu emisi sklenfkovych plynt a posilovani jejich sniZovani pomoci propadil, opatfeni na
budovani kapacit a adaptaénich opatfeni;

spolupracuji na podpofe efektivnich podminek pro rozvoj, pouZivini a 3ifeni technologif, know-how,
&innosti a postupll Setrnych k Zivotnimu prostfedi, které mohou ovlivnit zménu klimatu, a &inf vechny
proveditelné kroky k podpofe, usnadnéni &i pfipadné financovini zp¥istupfiovini nebo transferu téchto
technologif, know-how, &innosti a postuptl, a to zejména rozvojovym zemim, pfi€emZ formuluji politiky
a programy efektivntho transferu technologii Setrnych k Zivotnimu prostfedi, které jsou ve vefejném vlast-
nictvi nebo ve vefejné sféfe, a vytviteji pfiznivé prostfedi pro usnadfiovani a podporu transferu a zpf¥istup-
fiovani technologii etrnych k Zivotnimu prostfedi v soukromém sektoru;

s ohledem na ¢&ldnek 5 dmluvy spolupracuji na védeckotechnickém vyzkumu a podporuji ddrzbu a vyvoj
systémil systematického sledovani, jakoZ i vytvifeni datovych archivii za déelem omezeni nejasnosti
ohledné klimatického systému, nep¥iznivych dopadt zmény klimatu a hospodé¥skych a socidlnich dasledki
riznych strategif toho, jak této zmé&né &elit, a podporuji rozvoj a posilovdni domicich kapacit a prostfedkii
pro ddast na mezinirodnich a mezivlidnich a cfcﬁ, programech a sitich tykajicich se vyzkumu a systema-
tického sledovini;

na mezinirodni drovni a s vyuZitim pfipadnych stivajicich orgdnti spolupracuji na rozvijeni a providéni
vzd&ldvacich a Skolicich programi a podporuji tyto programy, v€etné posilovini nirodnich kapacit, zejména
personilnich a instituciondlnich, a vymény nebo vysilini pracovnikii za déelem vzdé&ldvini odbornikd
v tomto oboru, zejména v rozvojovych zemich, a na vnitrostitni drovni usnadiiuji zvySovini povédomi
vefejnosti o zmé&né klimatu a pfistup vefejnosti k informacim o této zméné. Vhodné podminky pro realizaci
téchto &innosti by mély byt vypracoviny s ohledem na &lanek 6 imluvy prostfednictvim pfislu$nych orginid
imluvy;

v nérodnich sd&lenich uvidéji informace o programech a &innostech podniknutych podle tohoto &anku
v souladu s pfisluSnymi rozhodnutimi konference smluvnich stran;

pfi plnéni zdvazkd podle tohoto &ldnku berou nileZité v ivahu &l. 4 odst. 8 imluvy.

Clinek 11

1. Pfi provadéni &linku 10 berou smluvn{ strany v dvahu ustanoveni &l. 4 odst. 4, 5, 7, 8 2 9 dmluvy.

2. V rémci providéni &l. 4 odst. 1 dmluvy a v souladu s ustanovenimi &l. 4 odst. 3 a €lanku 11 dmluvy fsou

smluvn{ strany, které jsou rozvinutymi zemémi, a dal$i rozvinuté smluvni strany uvedené v pfiloze II dmluvy
povinny prostfednictvim subjektu nebo subjektli povéfenych provozovinim finanéntho mechanismu dmluvy:

a)

b)

poskytovat nové a dodateéné finanéni zdroje k plnému pokryti odsouhlasenych nikladd vynaloZenych
smluvnimi stranami, které jsou rozvojovymi zemémi, na postup v plnéni stivajicich zivazki podle &l. 4
odst. 1 pism. a) dmluvy, na které se vztahuje &. 10 pism. a) tohoto protokolu;

rovnéZ poskytovat takové finanéni zdroje, v&etné zdroji urlenych na transfer technologii, jeZ smluvni
strany, které jsou rozvojovymi zemémi, potfebuji k plnému pokryti odsouhlasenych pfirtstkovych nékladd
na postup v plnéni stivajicich zdvazki podle &l. 4 odst. 1 imluvy, na které se vztahuje &4nek 10 tohoto
protokolu, na nichZ se smluvni strana, kterd je rozvojovou zemi, dohodla s mezinirodnim subjektem &

subjekty podle &ldnku 11 dimluvy v souladu s uvedenym &linkem.
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Pfi plnéni téchto stivajicich zdvazkii se bere v ivahu potfeba pfiméfenosti a pfedvidatelnosti toku prostfedki
a vyznam odpovidajictho rozdéleni z4téZe mezi smluvni strany, které jsou rozvinutymi zem&mi. Na ustanoveni
tohoto odstavce se pfimé&fené vztahuji pokyny pro subjekt nebo subjekty povéfené provozovinim finanéniho
mechanismu dmluvy, obsaZené v p¥isluinych rozhodnutich konference smluvnich stran, véetné pokyni schvi-

lenych p¥ed pfijetim tohoto protokolu.

3. Smluvni strany, které jsou rozvinutymi zemémi, a dal$i rozvinuté smluvni strany uvedené v pfiloze II
imluvy mohou rovnéZ poskytovat a smluvni strany, které jsou rozvojovymi zemémi, mohou vyuZivat finanéni
zdroje k provddén{ &ldnku 10 prostfednictvim dvoustrannych, regiondlnich a jinych mnohostrannych dohod.

Clinek 12
1. Stanovuje se mechanismus &istého rozvoje.

2. Uelem mechanismu &stého rozvoje je pomoci smluvnim stranim neuvedenym v piiloze I dosihnout
udrZitelného rozvoje a pfispét ke koneénému cili dmluvy a pomoci smluvnim stranim uvedenym v pfiloze I
splnit jejich kvantifikované zdvazky na omezen{ a sniZeni emusi podle &lanku 3.

3. V rémci mechanismu &istého rozvoje:

a) smluvni strany neuvedené v pfiloze I maji prospéch z projektovych &innosti, které vedou k ovéfenym
sniZenfm emisi;

b) smluvni strany uvedené v pfiloze I smé&ji pouZit ovéfens sniZeni emisi ziskand diky takovym projektovym
¢innostem na splnéni &Asti svych kvantifikovanych zivazkii na omezeni a sniZeni emisi pogle &lénku 3,
v souladu s rozhodnutimi konference smluvnich stran jednajici jako shromiZdéni smluvnich stran tohoto
protokolu.

4. Mechanismus &istého rozvoje podléhd pravomoci a pokyniim konference smluvnich stran jednajici jako
shrom4dZdéni smluvnich stran tohoto protokolu a je pod dohledem vykonné rady mechanismu &istého rozvoje.

5. SniZeni emisi dosaZend jednotlivymi projektovymi &innostmi ové&fuji pracovni subjekty, jeZ uréi konfe-
rence smluvnich stran jednajici jako shromdzdéni smluvnich stran tohoto protokolu, na ziklad& t&chto kritérii:
a) dobrovolnd t&ast schvilend viemi dotéenymi smluvnimi stranami;
b) redlné, mé&fitelné a dlouhodobé p¥inosy spojené se zmirnénim zmény klimatu;
c) sniZeni emisi navic k tomu, ke kterému by doslo, kdyby ovéfovani projektové &innost nebyla realizovina.

6. Mechanismus &istého rozvoje napomihi dle potfeby pfi organizaci financovani ovéfenych projektovych
¢innosti.
7. Konference smluvnich stran jednajici jako shromdZdéni smluvnich stran tohoto protokolu vygracuje na

svém prvnim zased4ni podminky a postufny s cilem zajistit transparentnost, efektivitu a kontrolovatelnost pro-
stfednictvim nezivislého auditu a kontroly projektovych &innosti.

8. Konference smluvnich stran jednajici jako shromdZdéni smluvnich stran tohoto protokolu zajisti, aby
&ast prostfedki ziskanych z ovéfenych projektovych &innosti byla pouZita na pokryti administrativnich vydaju
a na pomoc smluvnim stranim, které jsou rozvojovymi zemémi a jsou zvl43té vystaveny nep¥iznivym linkéim
zmény klimatu, financovat niklady na pfizptisobeni.

9. Mechanismu &istého rozvoje, v&etné &innosti uvedenych v odst. 3 pism. a) vyde a véetné ziskivin{ f'ed-
notek ovéfeného sniZeni emisf, se mohou w&astnit soukromé i vefejné subjekty, pfiéemZ jejich d€ast podléhd
pokyniim vykonné rady mechanismu &istého rozvoje.

10. Ovéfend sniZeni emisi, jichZ bylo dosaZeno v dob& od roku 2000 do po&itku prvniho kontrolniho
obdobi, mohou byt pouZita jako sou&ist plnéni zivazkl tohoto obdobi.

Clinek 13

1. Konference smluvnich stran jakoZto nejvyssi orgin imluvy jednd jako shromdZdéni smluvnich stran
tohoto protokolu.

2. Smluvni strany dmluvy, které nejsou smluvnimi stranami tohoto protokolu, se mohou déastnit kterého-
koliv zased4ni konference smluvnich stran jednajici jako shromdZzdéni smluvnich stran tohoto protokolu jako
pozorovatelé. Jednid-li konference smluvnich stran jako shromiZdéni smluvnich stran tohoto protokolu, jsou
rozhodnuti na zdklad& tohoto protokolu schvalovdna pouze smluvnimi stranami tohoto protokolu.

3. Jedni-li konference smluvnich stran jako shromaZdé&ni smluvnich stran tohoto protokolu, nahrad{ se
ka?dy €len pfedsednictva konference smluvnich stran zastupujici nékterou smluvni stranu dmluvy, jeZ v dané
dobé& neni smluvni stranou tohoto protokolu, novym &lenem, kterého ze svého stfedu zvoli smluvni strany
tohoto protokolu.



Castka 37 Sbirka mezinirodnich smluv & 81 / 2005 Strana 5583

4. Konference smluvnich stran jednajici jako shromiZdéni smluvnich stran tohoto protokolu pravideln&
pfezkoumdvi provadéni tohoto protokolu a v rimci svého manditu 1pfij ima rozhodnuti nezbytnd k podpofe jeho
iéinného provadéni. Vykonivi funkce, které ji jsou timto protokolem svéfeny, a dile:

a) na zdklad& v3ech informacf, které ji jsou sd&loviny v souladu s ustanovenimi tohoto protokolu, hodnoti
provadéni tohoto protokolu smluvnimi stranami, celkové déinky opatfeni pfijatych podle tohoto protokolu,
zejména hospodéfské a socidlni dinky a &inky na Zivotni prostfedi a jejich kumulativn{ dopady, a miru
piibliZeni se cili imluvy;

b) pravidelné zkoumi zivazky smluvnich stran podle tohoto protokolu ve svétle cile imluvy, zkuSenosti
ziskanych pfi jejim providéni a vyvoje védeckotechnickych poznatki, pfi¢emZ bere nileZité v tivahu viech-
ny pfezkumy poZadované v &l 4 odst. 2 pism. d) a v &l. 7 odst. 2 dmluvy, a zvaZuje a pfijimd pravidelné
zprivy o provadéni tohoto protokolu;

¢) podporuje a usnadfiuje vyménu informaci o opatfenich, kterd smluvni strany pfijaly ve véci zmény klimatu
a jejich uginkd, a to p#i zohlednéni riiznosti okolnosti, odpovédnosti a schopnosti smluvnich stran a jejich
zévazkd podle tohoto protokolu;

d) na Zddost dvou &i vice smluvnich stran usnadfiuje koordinaci opatfeni, kter4 pfijaly ve véci zmény klimatu
a jejich uinkd, a to p#i zohlednéni riiznosti okolnosti, odpovédnosti a schopnosti smluvnich stran a jejich
zévazkd podle tohoto protokolu;

e) vsouladu s cilem imluvy a s ustanovenimi tohoto protokolu a berouce plné& na védom{ pfislusnd rozhodnuti
konference smluvnich stran podporuje a ¥{di vypracovivéni a pravidelné zdokonalovini srovnatelnych
metodik pro déinné providéni tohoto protokolu, které schvili konference smluvnich stran jednajici jako
shrom4dZdé&ni smluvnich stran tohoto protokolu;

f) vyddvi doporuleni ve viech zileZitostech nezbytnych pro providéni tohoto protokolu;

g) usiluje o mobilizaci dodateénych finanénich zdrojii v souladu s &l 11 odst. 2;

h) zfizuje takové pomocné orginy, jaké se jevi nezbytné pro providéni tohoto protokolu;

i) v pfipadé& potfeby vyhledivi a vr.lil’vé sluzby a sou&innost p¥islu$nych mezinirodnich organizaci a mezi-
vliddnich a nevlddnich orgind, jakoZ i informace, které poskytujf;

j) vykondvi takové dal$i funkce, které jsou potfebné pro providéni tohoto protokolu, a zabyvi se vemi koly,
které vyplyvaji z rozhodnuti konference smluvnich stran.

5. Jednacf ¥id konference smluvnich stran a finan&ni postupy pouZivané v rimci dmluvy se pouZiji p¥i-
mé&fen v rimci tohoto protokolu, pokud konference smluvnich stran jednajici jako shromdZdéni smluvnich stran
tohoto protokolu nerozhodne na zékladé konsensu jinak.

6. Prvni zased4ni konference smluvnich stran jednajici jako shromaZdéni smluvnich stran tohoto protokolu
svold sekretaridt z4rove s prvnim zaseddnim konference smluvnich stran plinovaném po vstupu tohoto pro-
tokolu v platnost. Nésledna f4dné zasedéni konference smluvnich stran jednajici jako shroméZdéni smluvnich
stran tohoto protokolu se konaji kaZdoroéné ziroveti s ¥idnymi zaseddnimi konference smluvnich stran, pokud
konference smluvnich stran jednajic{ jako shrom4Zdéni smluvnich stran tohoto protokolu nerozhodne jinak.

7. Mimof4dnd zasedini konference smluvnich stran jednajici jako shroméZdéni smluvnich stran tohoto
protokolu se konaji v jakychkoli jinych terminech, jak povaZuje konference smluvnich stran jednajici jako
shrom4dZdé&ni smluvnich stran tohoto protokolu za nezbytné, nebo na pisemnou Z4dost kterékoli smluvn{ strany,
pokud do Sesti mésicti ode dne, kdy sekretaridt sdélil tuto Zidost smluvnim strandm, tuto Zidost podpofi nej-
méné jedna tfetina smluvnich stran.

8. Organizace spojenych nirodd, jeji odborné organizace a Mezinirodni agentura pro atomovou energii,
stejné jako jejich &lenské stity &i stity se statutem pozorovatele, které nejsou stranou imluvy, se mohou &astnit
zasedini konference smluvnich stran jednajici jako shromdZdén{ smluvnich stran tohoto protokolu jako pozo-
rovatelé. Jakakoli instituce nebo agentura, nirodni nebo mezinirodni, vlidni & nevlddni, kterd je zpisobild
v zdleZitostech tohoto protokolu a kterd uvédomila sekretaridt o svém p¥ini wcastnit se zaseddni konference
smluvnich stran jednajici jako shromaZzdéni smluvnich stran tohoto protokolu v roli pozorovatele, miiZze byt
pfijata, pokud nejméné jedna tfetina smluvnich stran nepfedloZi nimitku. Pfijeti a déast pozorovateld se ¥idi
jecfnacfm fddem ve smyslu odstavce 5 vy3e.

Clinek 14
1. Sekretaridt zfizeny podle &ldnku 8 Wmluvy slouZi jako sekretarist tohoto protokolu.

2. Ustanoven{ &l. 8 odst. 2 imluvy tykajici se funkei sekretaridtu a &l 8 odst. 3 imluvy tykajici se opatfeni
pro jeho fungovini se pouZiji pfiméfené pro tlely tohoto protokolu. Sekretariit kromé& toho vykonava funkce
pfidélené mu timto protokolem.

Clinek 15
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1. Pomocny orgin pro védecké a technologické poradenstvi a pomocny orgin pro providéni dmluvy
zfizené &lanky 9 a 10 dmluvy slouZi jako pomocny orgin pro védecie’ a technologické poradenstvi v rimei
tohoto protokolu, respektive pomocny organ pro provadéni tohoto protokolu. Ustanoveni dmluvy tykajici se
&innosti obou téchto orgnd se pouZiji pfiméfené pro déely tohoto protokolu. Zaseddni pomocného orginu pro
védecké a technologické poradenstvi v rimci tohoto protokolu a pomocného orginu pro provadéni tohoto
protokolu se konajf zirovefi se zaseddnimi pomocného orgénu pro védecké a technologické poradenstvi v rimei
dimluvy, respektive pomocného orginu pro providén{ imluvy.

2. Smluvni strany dmluvy, které nejsou smluvnimi stranami tohoto protokolu, se mohou déastnit kterého-
koliv zaseddni pomocnych orgint jako pozorovatelé. Jednaji-li pomocné orginy jako pomocné orginy tohoto
protokolu, jsou rozhodnuti na zdkladZ tohoto protokolu schvalovdna pouze smluvnimi stranami tohoto pro-
tokolu.

3. Vykonivaji-li pomocné orginy zfizené &linky 9 a 10 dmluvy své funkce ve spojitosti se zdleZitostmi
tohoto protokolu, nahrad{ se kaZdy &len pfedsednictva té&chto pomocnych orgind zastupujici nEkterou smluvni
stranu umluvy, jeZ v dané dobé& neni smluvn{ stranou tohoto protokolu, novym &lenem, iterého ze svého stfedu
zvoli smluvn{ strany tohoto protokolu.

Clinek 16

Konference smluvnich stran jednajici jako shromdZdéni smluvnich stran tohoto protokolu zviZi co nejdfive
a s ohledem na veskeri pfislu$nd rozhodnuti pfijatd konferenci smluvnich stran pouZiti multilaterilntho kon-
zultaéniho procesu uvedeného v &lanku 13 dmluvy pro tento protokol a popfipadé jej upravi. Jakykoli multila-
terdlni konzultaéni proces, ktery by mohl byt pouZit pro tento protokol, bude gungovat, aniZ by tim byly
dotéeny postupy a mechanismy stanovené v souladu s éﬂ’mkem 18.

Clinek 17

Konference smluvnich stran stanovi pfisluiné zdsady, podminky, pravidla a pokyny, zejména pro ovéfovini,
podévin{ zprav a sklddin{ Gt v souvislosti s obchodovinim s emisemi. Smluvni strany uvedené v pfiloze B se
mohou déastnit obchodovani s emisemi za G&elem plnén{ svych zévazki podle Eldnku 3. Takovéto obchodovini
musi byt jen dopliikem nidrodnich opatfeni pfijatych ke splnéni kvantifikovanych zivazkli na omezenf a sniZeni

emisi podle uvedeného &ldnku.

Clinek 18

Konference smluvnich stran jednajici jako shromdZd&ni smluvnich stran tohoto protokolu schvili na svém
prvnim zaseddni vhodné a d4éinné postupy a mechanismy zji§ovini a feSeni p¥ipadii nedodrZovani ustanoveni
tohoto protokolu, vEetné vypracovani indikativniho seznamu nasledkd, ktery gere v dvahu pfi¢iny, druh, stupeil
a Zetnost nedodrZeni téchto ustanoveni. Maji-li n&které postupy a mechanismy podle tohoto &ldnku zivazné
nisledky, pfijimaji se formou zmény tohoto protokolu.

Clinek 19

Ustanoveni &lanku 14 dmluvy tykajici se urovndvani sporii se pouZiji pfimé&fené pro iiely tohoto protokolu.

Clinek 20
1. Zmé&ny tohoto protokolu miiZe navrhnout kterikoli smluvni strana.

2. Zmény tohoto protokolu se p¥ijimaji na ¥idném zaseddni konference smluvnich stran jednajici jako
shromdZdéni smluvnich stran tohoto protokolu. Znéni kaZdé navrhované zmény tohoto protokolu sdéli se-
kretaridt smluvnim stranim alespofi Sest mésicti pfed zasedinim, na némZ se md rozhodnout o jejim pfijeti.

Sekretaridt rovn&Z sdéli znéni navrhované zmény smluvnim stranim a signatd¥im dmluvy a pro informaci téz
depozitdfi.

3. Smluvni strany vyvinou veskeré usili, aby ve véci navrhovanych zmén tohoto protokolu dosihly dohody
na ziklad€ konsensu. JestliZe viechny snahy o konsensus byly vy&erpiny a nebylo dosaZeno Zidné dohody,
zména se jako posledni vychodisko pfijme tfiétvrtinovou vétSinou hlasti smluvnich stran pfitomnych a hlasujicich
na zasedani. Pfijatou zménu sdé&li sekretariit depozitifi, ktery ji rozefle viem smluvnim stranim.

4. Listiny o pfijeti zm&ny se uloZi u depozitife. Zména pfijatd v souladu s odstavcem 3 vySe vstoupi
v (ialatnost pro smluvni strany, které ji p¥ijaly, devadesitym dnem po dni, kdy depozitif obdrZel listiny o pFijeti
od alespoii tff &tvrtin smluvnich stran tohoto protokolu.

5. Zména vstoupi v platnost pro kteroukoli dal§i smluvni stranu devadesitym dnem po dni uloZen{ listiny
o jejim pfijeti touto smluvni stranou u depozitife.
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Clinek 21

1. Pfilohy tohoto protokolu tvofi jeho nedilnou souldst, a pokud nenf vyslovné stanoveno jinak, odkaz na
tento protokol je soufasné odkazem na kteroukoli jeho pfilohu. P¥lohy Efijate’ po vstupu tohoto protokolu

v platnost se omezi na seznamy, formuléfe a dali popisné materiily védeckého, technického, procesntho nebo
spridvniho charakteru.

2. Pfilohy tohoto protokolu a zmény pfiloh tohoto protokolu miiZe navrhnout kterdkoli smluvn{ strana.

3. Pfilohy tohoto protokolu a zmény pfiloh tohoto protokolu se pfijimaji na ¥idném zasedani konference
smluvnich stran jednajici jako shrom4Zdéni smluvnich stran tohoto protokolu. Znéni ka?dé navrhované pfilohy
nebo zmény pfilohy sdéﬂ’ sekretariit smluvnim strandm alespofi Sest mé&sici pfed zaseddnim, na némZ se md
rozhodnout o jejim pfijeti. Sekretaridt rovnéZ sdéli znéni navrhované pfilohy nebo zmény pfilohy smluvnim

z2vo

stranim a signatdfim dmluvy a pro informaci téZ depozitifi.

4. Smluvni strany vyvinou veskeré usili, aby ve v&ci navrhované pfilohy nebo zmény pfilohy dosihly
dohody na ziklad& konsensu. Jestlize vSechny snahy o konsensus byly vy&erpiny a nebylo dosaZeno Zidné
dohody, pfiloha nebo zména ptilohy se jako posledni vychodisko p¥ijme tfi¢tvrtinovou vétsinou hlasi smluvnich

stran pfitomnych a hlasujicich na zasedéni. Pfijatou pfilohu nebo zménu pfilohy sdéli sekretaridt depozitifi,
ktery ji rozesle viem smluvnim stranim.

5. Pfiloha nebo zména p¥ilohy, vyjma pfiloh A a B, pfijatd v souladu s odstavci 3 a 4 vy3e vstoupi v platnost
pro viechny smluvni strany tohoto protokolu Jest mésici po dni, kdy depozitif oznimil témto smluvnim
stranim pfijeti pfilohy nebo zmény pfilohy, s vyjimkou smluvnich stran, itere’ depozitifi v uvedené lhité
pisemné oznémify, Ze ptilohu nebo zménu p¥ilohy nepfijimaji. Pro smluvni strany, které své ozndmeni o nepfijeti
odvolaji, vstoupi pfiloha nebo zmé&na pfilohy v platnost devadesitym dnem po dni doruéeni odvoldni uvedeného
ozndmeni depozitifi.

6. JestliZe pfijeti pfilohy nebo zmény pfilohy vyZaduje zménu tohoto protokolu, nevstoupi takové pfiloha
nebo zména pfilohy v platnost, dokud nevstoupi v platnost p¥isluini zména tohoto protokolu.

7. Zmény pfiloh A a B tohoto protokolu se pfijimaji a vstupuji v platnost v souladu s postupem stanovenym
v &anku 20 pod podminkou, Ze jakikoli zména p¥ilohy B bude pfijata jen s pisemnym souhlasem dot&ené
smluvni strany.

Clinek 22
1. S vyjimkou ustanoveni odstavce 2 niZe m4 kazd4 smluvni strana jeden hlas.

2. Organizace regiondlni hospodifské integrace vykondvaji své hlasovaci privo v rimci své iravomoci
poétem hlasti, ktery se rovnd poétu f'ejich &lenskych stith, které jsou smluvnimi stranami tohoto protokolu. Tyto
organizace nesmé&ji vykondvat své hlasovaci privo, jestliZe toto privo vykonivi kterykoli z jejich &lenskych stitd,

a naopak.

Clinek 23

Depozitifem tohoto protokolu je generdlni tajemnik Organizace spojenych nirodd.

Clinek 24

1. Tento protokol je otevien k podpisu a podléhd ratifikaci, p¥ijeti nebo schvéleni stity a organizacemi
regiondlni hospodd¥ské integrace, které jsou smluvnimi stranami imluvy. Bude otevien k podpisu v sidle Orga-
nizace spojenych nidrodd v New Yorku od 16. bfezna 1998 do 15. bfezna 1999. K pfistoupeni bude tento
protokofotevfen poéinaje dnem nésledujicim po dni, kdy bude uzavfen pro podpis. Listiny o ratifikaci, pfijetf,
schvileni nebo pfistoupeni se uklidaji u depozitite.

2. KaZd4 organizace regiondlni hospodi¥ské integrace, kterd se stane smluvni stranou tohoto protokolu,
aniZ by se smluvni stranou tohoto protokolu stal kterykoli jeji Elensky stdt, je vizdna viemi zdvazky podle tohoto
protokolu. V pfipadé organizace, jejiZz jeden nebo vice éfensk}’rch stitl je smluvni stranou tohoto protokolu,
rozhodne tato organizace spolu se svymi &lenskymi stity o rozdé&leni odpovédnosti za plnéni zivazkl podle
tohoto protokolu. V takovych pfipadech nesmi organizace a jeji &lenské stity vykondvat priva podle tohoto
protokolu sou&asné.

3. Organizace regiondlni hospodéfské integrace uvedou ve svych listinich o ratifikaci, p¥ijeti, schvilenf &
pfistoupeni prohldSeni o rozsahu svych pravomoci v zileZitostech upravovanych timto protokolem. Tyto orga-
nizace rovnéZz uvédomi depozitife o jakychkoli podstatnych zménich v rozsahu svych pravomoci a depozitif
o nich uvédomi smluvni strany.
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Clinek 25

1. Tento protokol vstupuje v platnost devadesitym dnem po dni uloZen{ listiny o ratifikaci, pFijeti, schvaleni
nebo pfistoupeni od nejméné 55 stran dimluvy, mezi nimiZ budou smluvni strany uvedené v pfiloze I, jejichz
celkové emise oxidu uhfiéite’ho v roce 1990 pfedstavovaly alespoil 55 procent celkovych emisi oxidu uhligitého
smluvnich stran uvedenych v pfiloze I.

2. Pro déely tohoto &ldnku se ,celkovymi emisemi oxidu uhli¢itého smluvnich stran uvedenych v pfiloze I
v roce 1990“ rozumi mnoZstvi, které smluvni strany uvedené v pfiloze I oznimily v den nebo pfede dnem pfijeti
tohoto protokolu ve svém prvnim nirodnim sdéleni pfedklidaném v souladu s €linkem 12 dmluvy.

3. Pro kaZdy stit nebo organizaci regiondlni hospod4¥ské integrace, které tento protokol ratifikuji, pfijmou
nebo schvili nebo k nému pfistoupi po splnéni podminek jeho vstupu v platnost stanovenych v odstavei 1 vy3e,
vstoupf tento protokol v platnost devadesitym dnem po dni uloZen jejich listiny o ratifiﬁaci, pfijeti, schvaleni
nebo pfistoupeni.

4. Pro tdéely tohoto &linku se listina uloZend organizaci regionilni hospodéfské integrace nepfipoditivi
k listindim uloZenym jejimi &lenskymi stity.
Clinek 26

K tomuto protokolu nemohou byt ulinény Z4dné vyhrady.

Clinek 27

1. Smluvni strana miiZe odstoupit od tohoto protokolu pisemnym oznimenim depozitifi kdykoli po uply-
nuti t¥ let ode dne, kdy pro ni tento protokol vstoupil v platnost.

2. KaZdé takové odstoupeni nabude déinku po uplynuti jednoho roku ode dne, kdy depoziti¥ obdrzel
ozndmeni o odstoupeni, nebo p¥ipadné k pozd&simu datu uvedenému v tomto oznimeni.

3. Kazd4 smluvnf strana, kteri odstoupf od imluvy, bude pokliddina za odstoupivsi i od tohoto protokolu.

Clinek 28

Prvopis tohoto protokolu, jehoZ znéni v jazyce anglickém, arabském, &inském, francouzském, ruském
a 3panélském maji stejnou platnost, je uloZen u generdlntho tajemnika Organizace spojenych nirodi.

V Kjétu dne jedenictého prosince tisic devét set devadesit sedm.

NA DUKAZ CEHOZ pfipojili ni¥e podepsan{ zplnomocnénf zistupci k tomuto protokolu v uvedenych
dnech své podpisy.
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PRILOHA A
Sklenikové plyny

Oxid uhliity (CO,)

Methan (CHy,)

Oxid dusny (N,O)

Cisteéné fluorované uhlovodiky (HFC)
Zcela fluorované uhlovodiky (PFC)
Fluorid sirovy (SFg)

Odvétvi/kategorie zdroji

Energie
Spalovini paliv
Energetika
Zpracovatelsky primysl a stavebnictvi
Doprava
Jind odvétvi
Ostatni

Fugitivni emise z paliv
Pevnj paliva
Ropa a zemni plyn
Ostatni

Prismyslové procesy
Nerostné produkty
Chemicky primysl
Vyroba kovii
Jin4 vyroba
Vyroba fluorovanych uhlovodiki a fluoridu sirového
Spotfeba fluorovanych uhlovodiki a fluoridu sirového
Ostatni

Pouzivini rozpoustédel a jinych produktsi

Zemédélstvi
Entericka fermentace
Naklid4ni s hnojem
Péstovini ryze
Zeméd@lské pudy
Rizené vypalovan{ savan
Spalovini zemé&d&lskych zbytkd na polich
Ostatni

Odpady
Ukl4dani pevnych odpadii na zemském povrchu
Naklid4ni s odpadnimi vodami
Spalovini odpadi
Ostatni
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PRILOHA B

Kvantifikovany z4dvazek smluvni strany na omezeni nebo sniZeni emisi
(v % vychoziho roku nebo obdobf)

Austrilie 108

Belgie 92
Bulharsko*) 92
Cesk4 republika*) 92
Dinsko 92
Estonsko*) 92
Evropské spolegenstvi 92
Finsko 92

Francie 92
Chorvatsko*) 95
Irsko 92

Island 110

Itdlie 92

Japonsko 94

Kanada 94
Lichtenstejnsko 92
Litva*) 92
Lotyssko™*) 92
Lucembursko 92
Madarsko*) 94

Monako 92
Némecko 92
Nizozemsko 92
Norsko 101
Novy Zéland 100
Polsko*) 94
Portugalsko 92
Rakousko 92
Rumunsko*) 92
Rusk4 federace*) 100
Recko 92
Slovensko*) 92
Slovinsko*) 92

Spojené krilovstvi Velké Britinie a Severniho Irska 92

Spojené stity americké 93
Spanélsko 92

Svédsko 92

Svycarsko 92

Ukrajina*) 100

*) Stéty, které se nachdzeji v procesu pfechodu k trZnimu hospoda¥stvi.
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roéniku v&etné rejstitku a je od pfedplatitelds vybirdno formou ziloh ve vy3i ozndmené ve Sbirce mezindrodnich smluv. Zivére&né vyultovin{ se
provid{ po doddn{ kompletniho roéniku na ziklad€ po&tu skute€né vydanych &istek (prvni zdloha na rok 2005 &inf 1500,~ K&) — Vychdzi podle potieby
- Distribuce: MORAVIAPRESS, a. s., U Pény 3061, 690 02 Breclay, celoroéni pfedplatné - 516 205 176, 519 305 176, 516 205 207, 519 205 207,
objedndvky jednotlivych &istek (dobirky) — 516 205 179, 519 305 179, objedndvky-knihkupci — 516 205 161, 519 305 161, faxové objednivky —
519 321 417, e-mail — sbirky@moraviapress.cz, zeleni linka — 800 100 314. Internetov4 prodejna: www.sbirkyzakonu.cz — Drobny prodej — Benefov:
Oldfich HAAGER, Masarykovo ném. 231; Brno: Ing. Jif{ Hrazdil, Vranovskd 16, SEVT, a. s., Ceskd 14, Knihkupectvi JUDr. Oktavidn Kocidn,
Prikop 6, tel.: 545 175 080; B¥eclav: Prodejna tiskovin, 17. listopadu 410, tel.: 519 322 132, fax: 519 370 036; Ceské Budgjovice: SEVT, a. s., Ceskd 3, tel.:
387 432 244; Hradec Krilové: TECHNOR, Wonkova 432; Cheb: EFREX, s. r. 0., Karlova 31; Chomutov: DDD Knihkupectvi — Antikvariit,
Ruskd 85; Kadaii: Knihafstvi — P¥ibikovd, J. Svermy 14; Kladno: eL VaN, Ke Stadionu 1953; Klatovy: Krameriovo knihkupectvi, ndm. Miru 169;
Liberec: Podjestédské knihkupectvi, Moskevskd 28; LitoméFice: Jaroslav Tvrdik, Lidick4 69, tel.: 416 732 135, fax: 416 734 875; Most: Knihkupectv{
»U Knihomila®, Ing. Romana Kopkovi, Moskevskd 1999; Olomouc: ANAG, spol. s r. 0., Denisova & 2, Zden€&k Chumchal — Knihkupectvi Tycho,
OstruZnickd 3, Knihkupectvi SEVT, a. s, OstruZnickd 10; Ostrava: LIBREX, NidraZni 14, Profesio, Hollarova 14, SEVT, a. s., NédraZni 29;
Otrokovice: Ing. Kugetik, Jungmannova 1165; Pardubice: LEJHANEQC, s. r. 0., tfida Miru 65; Plzeii: TYPOS, a. s. Uslavskd 2, EDICUM, Vojano-
va 45, Technické normy, Libkova pav. & 5, Vydavatelstvi a naklad. Ale§ Cengk, ném. Ceskych brat¥i 8; Praha 1: Déim u&ebnic a knih Cernd Labut,
Na Poif{ 25, FISER-KLEMENTINUM, Karlova 1, LINDE Praha, a. 5., Opletalova 35, NEOLUXOR s. 1. 0., Viclavské ndm. 41; Praha 2: ANAG,
spol. s 1. 0., ndm. Miru 9 (Ndrodn{ ddm), SEVT a. s., Slezskd 126/6; Praha 4: SEVT, a. s., Jihlavskd 405; Praha 5: SEVT, a. s., E. Peskové 14; Praha 6:
PPP - Stafikovd Isabela, Puskinovo nim. 17; Praha 7: Dondska tisku, V Hijich 6; Praha 8: JASIPA, Zenklova 60, Specializovand prodejna Sbirky
zdkond, Sokolovskd 35, tel.: 224 813 548; Praha 9: Abonentn{ tiskovy servis-Ing. Urban, Jabloneckd 362, po — pi 7 — 12 hod., tel.: 286 888 382,
e-mail: tiskovy.servis@abonent.cz; Praha 10: BMSS START, s. . 0., Vinohradskd 190; P¥erov: Knihkupectvi EM-ZET, BartoSova 9, Jana Honkovi —
YAHO-i—centrum, Komenského 38; Sokolov: KAMA, Kalousek Milan, K. H. Borovského 22, tel: 352 303 402; Sumperk: Knihkupectvi D& G,
Hlavn{ ¥, 23; Tébor: Milada Simonovd — EMU, Budgjovicka 928; Teplice: Knihkupectvi L & N, Masarykova 15; Trutnov: Galerie ALFA, Bulhar-
skd 58; Usti nad Labem: Severoteskd distribuéni, s. r. 0., Havi¥skd 327, tel.: 475 259 032, fax: 475 259 029, Kartoon, s.r. 0., Solvayova 1597/3, Vazby
a dopliiovini Sbirek zdkont vietné dopravy zdarma, tel.+fax: 475 501 773, www.kartoon.cz, e-mail: kartoon@kartoon.cz; Zab¥eh: Mgr. Ivana Patkovi,
Zizkova 45; Zatec: Prodejna U Pivovaru, Zizkovo ndm. 76, Jind¥ich Prochdzka, Bezdékov 89 — Vazby Sbirek, tel.: 415 712 904. Distribuéni podminky
piedplatného: jednotlivé istky jsou expedoviny neprodlené po doddni z tiskirny. Objedndvky nového pfedplatného jsou vyfizoviny do 15 dnid
a pravidelné dodévky jsou zahajoviny od nejbliZ¥ Zistky po ovéfen dhrady pfedplatného nebo jeho zilohy. Céstky vyslé v dobé od zaevidovani
ptedplatného do jeho dhrady jsou doposiliny jednorizové. Zmény adres a poltu odebiranych vytiskii jsou providény do 15 dnii. Reklamace:
informace na tel. &islech 516 205 174, 519 305 174, V pisemném styku vZdy uvadgjte ICO (privnickd osoba), rodné &islo (fyzickd osoba). Poddvédni
novinovych zisilek povoleno Ceskou postou, s. p., Odstépny zévod JiZn{ Morava Reditelstvi v Brn& & j. P/2-4463/95 ze dne 8. 11. 1995,
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